
~ ๑ ~ 

 
 

  
 
 

คูมือ 
พระไตรปฎกฉบับแปลคำตอคำกับการเผยแผพระพุทธศาสนาสูสังคมโลก 

ประจำป ๒๕๖๗ 

 

Word-by-Word Translation Tipitaka and 

Buddhism Propagation to Global Society 

๒๐๒๔ 

พระไตรปฎก เลมท่ี ๓ 

พระวินัยปฎก ภิกขุนีวิภังค 

 

 

 

 

ไดรับทุนอุดหนุนโครงการจากสำนักงานการวิจัยแหงชาติ 

ปงบประมาณ ๒๕๖๗ 
  



~ ๒ ~ 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

คูมือ การเรียนรู 
พระไตรปฎกฉบับแปลโดยศัพท (คำตอคำ) 

พระไตรปฎก เลมท่ี ๓ 
พระวินัยปฎก ภิกขุนีวิภังค 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  



~ ๓ ~ 

 

คำช้ีแจง 
 

วัตถุประสงคของการจัดทำคู มือการเรียนรู พระไตรปฎกฉบับแปลโดยศัพท (Word-by-Word 
Tipitaka Translation) มี ๒ ประการหลัก คือ 

๑. เพื่อใหเกิดความเขาใจในความหมายของศัพทที่ปรากฏในพระไตรปฎกฉบับบาลี ที่เปน
อักษรไทยและอักษรโรมัน ทุกคำ 

๒. เพื่อใหความหมายของศัพทแตละคำที่ปรากฏในพระไตรปฎกทั้ง ๔๕ เลม ไดชวยสรางให
ภาษาบาลีเปนภาษาท่ีคงอยู และสืบเนื่องคูกับพระพุทธศาสนา 

พระวินัยปฎกเลม ๓ คือ ภิกขุนีวิภังค วาดวยบทบัญญัติของภิกษุณีสงฆ ในปาราชิกกัณฑ สังฆาทิเสส
กัณฑ นิสสัคคิยกัณฑ ปาจิตติยกัณฑ ปาฏิเทสนียกัณฑ เสขิยกัณฑ และอธิกรณสมถะ รวมเปน ๓๑๑ สิกขาบท 
โดยปรับโทษสถานหนักแกภิกษุณีผูลวงละเมิดบทบัญญัติในปาราชิกกัณฑและสังฆาทิเสสกัณฑ และปรับโทษ
สถานเบาแกภิกษุณีผูลวงละเมิดบทบัญญัติในกัณฑท่ีเหลือ 

คำวา ภิกขุนีวิภังค แปลวา ขอแจกแจงเกี่ยวกับภิกษุณี, การจำแนกความเกี่ยวกับสิกขาบทของ
ภิกษุณี สิกขาบทเหลานี้เปนศีลของภิกษุณี เรียกโดยรวมวา ภิกขุนีปาติโมกข เปนบทบัญญัติที่ภิกษุณีสงฆ
จะตองสวดในท่ีประชุมสงฆทุกครึ่งเดือน เหมือนกับท่ีภิกษุสงฆสวดภิกขุปาติโมกข 

บทบัญญัติของภิกษุณี มี ๒ กลุม คือ: 
๑. อสาธารณบัญญัติ หรือ เอกโตบัญญัติ บทบัญญัติท่ีพระผูมีพระภาคทรงปรารภภิกษุณีสงฆ

บัญญัติไวเฉพาะสำหรับภิกษุณีสงฆฝายเดียว ๑๓๐ สิกขาบท ภิกษุสงฆไมตองรักษา 
๒. สาธารณบัญญัติ หรือ อุภโตบัญญัติ บทบัญญัติที่พระผูมีพระภาคทรงปรารภภิกษุสงฆ

บัญญัติไวซึ่งภิกษุสงฆพึงรักษาและภิกษุณีสงฆพึงรักษาดวย ๑๘๑ สิกขาบท มีเนื้อหาดังที่แสดงไวแลวในพระ
วินัยปฎก มหาวิภังค ภาค ๑ และ ๒  

ในการจัดทำการแปลพระไตรปฎกฉบับลาลี อักษรไทยและอักษรโรมัน ไดจัดทำออกเปนภาษาไทย 
และภาษาอังกฤษ จากพระไตรปฎก ทุกคำศัพทนั้น เกิดจากความรวมมือในการแปลจากบุคลากรทางพุทธ
ศาสนา จาก ๓ กลุมสถาบันการศึกษา คือ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, มหาวิทยาลัยพุทธ
ศาสนาประเทศศรีลังกา และมหาวิทยาลัยนเรศวร ซึ่งมุงหวังวาความเขาใจในความหมายของภาษาที่พระผูมี
พระภาค ทรงใชในการเทศนาสั่งสอน จึงเปนสวนใชพระพุทธศาสนายั่งยืน และถาวรอยูตลอดไป 

ในคูมือการศึกษาพระไตรปฎกบับแปลคำตอคำ คณะผูดำเนินการไดพยายามอยางยิ่งในการสราง
ความเขาใจในคำศัพทท่ีแสดงดวยการแปลคำตอคำ ใหเกิดข้ึนกับพุทธศาสนิกชน และผูสนใจศึกษาความหมาย
ของบาลี อันเปนภาษาที่พระพุทธเจาทรงใชแสดงธรรมเทศนา ในขณะเดียวกัน คณะผูดำเนินการ ไดสรุป
ประเด็นของธรรมที่สำคัญ ควรแกการเรียนรู และการนำมาประยุกตใชในการดำเนินชีวิตของแตละคน ให
บรรลุจุดหมายที่เปนความสงบสุขสูงสุดของชีวิต การจัดทำคูมือ จึงแบงออกเปนบท ในแตละบทก็จะเปนการ
กลาวถึงธรรมท่ีบรรจุอยูในแตละสวนของเลม พรอมกับยกตัวอยางของพระบาลีท่ีเก่ียวของกับธรรมท่ีสรุปมาให
ศึกษา ผูใชคูมือจึงจะศึกษาถึงคำอธิบายธรรม มีบาลีประกอบ ตอดวยบทแปลแบบคำตอคำ และตามดวยบท
แปลโดยความท่ีไดจากพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย พ.ศ. ๒๕๓๙ 
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สารบัญ 
 

บทท่ี เนื้อหา หนา 

๑ ปาราชิกกณฺฑํ – กัณฑวาดวยปาราชิก ๕ 

๒ สงฺฆาทิเสสกณฺฑํ – สังฆาทิเสสกัณฑ ๘ 

๓ นิสฺสคฺคิยกณฺฑํ – นิสสัคคิยกัณฑ/ (ภิกฺขุนีวิภงฺโค – ภิกขุนีวิภังค) ๑๔ 

๔ ปาจิตฺติยกณฺฑํ – กัณฑวาดวยธรรมชื่อวาปาจิตตีย/ (ภิกฺขุนีวิภงฺโค – ภิกขุนีวิภังค) ๑๗ 

๕ ปาฏิเทสนียกณฺฑํ – กัณฑแหงธรรมชื่อวาท่ีควรแสดงคืน/ (ภิกฺขุนีวิภงฺโค – ภิกขุนีวิภังค) ๒๑ 

๖ เสขิยกณฺฑํ – กัณฑแหงธรรมท่ีควรศึกษา/ (ภิกฺขุนีวิภงฺโค – ภิกขุนีวิภังค) ๒๔ 

๗ อธิกรณสมถา – ธรรมเปนเครื่องระงับซ่ึงเรื่องท่ีพึงกระทำเฉพาะท้ังหลาย/ (ภิกฺขุนีวิภงฺโค – 
ภิกขุนีวิภังค) ๒๗ 
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บทท่ี ๑ 
 

ปาราชิกกณฺฑํ – กัณฑวาดวยปาราชิก 
 

 พระวินัยปฎก เลม ๓ ภิกขุนีวิภังค เปนสวนหนึ่งของพระไตรปฎกท่ีกลาวถึงกฎระเบียบและขอหาม
ตางๆ ที่ภิกษุณีหรือพระภิกษุณีตองปฏิบัติตามอยางเครงครัด โดยเฉพาะอสาธารณบัญญัติ ๑๓๐ สิกขาบท ท่ี
ถูกแบงออกเปน ๗ กัณฑ ซ่ึงในบทนี้จะเนนไปท่ีปาราชิกกัณฑ ตอนวาดวยปาราชิก ๘ สิกขาบท 
 คำวา “ปาราชิก” หมายถึงการกระทำผิดที่รุนแรงถึงขั้นทำใหภิกษุณีตองพายแพและถูกขับออก
จากสมณเพศทันที ไมสามารถกลับมาบวชไดอีก ปาราชิกกัณฑนี้เปนการปรับโทษที่หนักที่สุดแกภิกษุณีผูลวง
ละเมิดและถือเปนครุกาบัติ หรืออาบัติหนักท่ีไมมีการแกไขได 
 ปาราชิกของภิกษุณีสงฆแบงออกเปน ๒ สวน คือ อสาธารณปาราชิก และ สาธารณปาราชิก โดยอ
สาธารณปาราชิกเปนสิกขาบทท่ีพระพุทธเจาบัญญัติไวเฉพาะภิกษุณีสงฆ สวนสาธารณปาราชิกเปนสิกขาบทท่ี
ภิกษุณีสงฆตองปฏิบัติตามเชนเดียวกับภิกษุสงฆ 
 ในภิกขุนีวิภังคนี้ อสาธารณปาราชิก ๔ สิกขาบทไดแก การยินดีการจับตอง การปกปดโทษ การ
ประพฤติตามภิกษุที่ถูกลงอุกเขปนียกรรม และการลวงละเมิดวัตถุ ๘ สวนสาธารณปาราชิก ๔ สิกขาบท ไดแก  
การเสพเมถุนธรรม การถือเอาสิ่งของท่ีเจาของไมไดให การพรากกายมนุษย และการกลาวอวดอุตตริมนุสสธรรม 
 การศึกษาปาราชิกกัณฑของภิกษุณีสงฆเปรียบเทียบกับของภิกษุสงฆพบวา เนื ้อหาสาระใน
หลักการเหมือนกัน แตมีรายละเอียดที่แตกตางกันในบางประเด็น เชน การเสพเมถุนธรรมที่มีการกำหนด
เง่ือนไขและขอหามท่ีแตกตางกันระหวางภิกษุณีและภิกษุ 
 การทำความเขาใจในรายละเอียดของอสาธารณปาราชิกและสาธารณปาราชิกเปนสิ่งสำคัญสำหรับ
ผูที่ศึกษาและปฏิบัติตามพระวินัย เพื่อใหสามารถปฏิบัติตามธรรมวินัยไดอยางถูกตองและครบถวนและเพ่ือ
รักษาความบริสุทธิ์ของสมณเพศ การศึกษาพระวินัยจึงเปนการพัฒนาจิตใจใหเกิดความสำรวมและมีสมาธิ การ
เรียนรูและปฏิบัติตามพระวินัยยังชวยใหภิกษุณีสงฆสามารถอยูรวมกันในสังคมพระธรรมวินัยไดอยางสงบสุข
และมีความเปนระเบียบเรียบรอย นอกจากนี ้การปฏิบัติตามพระวินัยยังเปนการแสดงความเคารพและศรัทธา
ตอพระพุทธเจา ผูทรงบัญญัติพระวินัยเหลานี ้เพื ่อประโยชนแกภิกษุณีสงฆและสรรพสัตวทั ้งปวง ดังนั้น
การศึกษาพระวินัยปฎก เลม ๓ ภิกขุนีวิภังค จึงเปนการเสริมสรางความรูและความเขาใจในหลักธรรมคำสอน
ของพระพุทธศาสนาใหลึกซ้ึงยิ่งข้ึน 
  

ตัวอยาง กัณฑวาดวยปาราชิก 
 ๑. บาลี  
 [๖๕๖] เตน สมเยน พุทฺโธ ภควา สาวตฺถิยํ วิหรติ เชตวเน อนาถปณฺฑิกสฺส อาราเม. เตน โข ปน 
สมเยน สาฬฺโห มิคารนตฺตา ภิกฺขุนิสงฺฆสฺส วิหารํ กตฺตุกาโม โหติ. อถ โข สาฬฺโห มิคารนตฺตา ภิกฺขุนิโย อุปสงฺก
มิตฺวา เอตทโวจ “อิจฺฉามหํ อยฺเย ภิกฺขุนิสงฺฆสฺส วิหารํ กาตุํ. เทถ เม นวกมฺมิกํ ภิกฺขุนิ”นฺติ. เตน โข ปน สมเยน 
จตสฺโส ภคินิโย ภิกฺขุนีสุ ปพฺพชิตา โหนฺติ- นนฺทา นนฺทวตี สุนฺทรีนนฺทา ถุลฺลนนฺทาติ. ตาสุ สุนฺทรีนนฺทา ภิกฺขุนี 
ตรุณปพฺพชิตา อภิรูปา โหติ ทสฺสนียา ปาสาทิกา ปณฺฑิตา พฺยตฺตา เมธาวินี ทกฺขา อนลสา ตตฺรุปายาย วีมํสาย 
สมนฺนาคตา อลํ กาตุํ อลํ สํวิธาตุํ. อถ โข ภิกฺขุนิสงฺโฆ สุนฺทรีนนฺทํ ภิกฺขุนึ สมฺมนฺนิตฺวา สาฬฺหสฺส มิคารนตฺตุโน 
นวกมฺมิกํ อทาสิ. เตน โข ปน สมเยน สุนฺทรีนนฺทา ภิกฺขุนี สาฬฺหสฺส มิคารนตฺตุโน นิเวสนํ อภิกฺขณํ คจฺฉติ “วาสึ 
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เทถ ปรสุํ เทถ กุฐารึ เทถ กุทฺทาลํ เทถ นิขาทนํ เทถา”ติ. สาฬฺโหป มิคารนตฺตา ภิกฺขุนุปสฺสยํ อภิกฺขณํ คจฺฉติ 
กตากตํ ชานิตุํ. เต อภิณฺหทสฺสเนน ปฏิพทฺธจิตฺตา อเหสุํ. 
 ๒. การแปลคำตอคำ  
 [๖๕๖] เตน – นั้น/ สมเยน – โดยสมัย/ พุทฺโธ – ผูเปนพระพุทธเจา/ ภควา – พระผูมีพระภาค
เจา/ สาวตฺถิยํ – ในเมืองชื่อวาสาวัตถี/ วิหรติ – ยอมทรงประทับอยู/ เชตวเน – ชื่อวาเชตวัน/ อนาถปณฺ
ฑิกสฺส – ของคฤหบดีผูมีกอนขาวเพื่อบุคคลผูมีที่พึ่งหามิได/ อาราเม. – ณ อาราม/ เตน โข – นั้นแล/ ปน – 
ก็/ สมเยน – โดยสมัย/ สาฬฺโห – นายสาฬหะ/ มิคารนตฺตา – ผูเปนหลานของนางวิสาขาผูเปนมารดาของมิ
คาระ/ ภิกฺขุนิสงฺฆสฺส – แกหมูแหงภิกษุณี/ วิหารํ – ซึ่งวิหาร/ กตฺตุกาโม – เปนผูปรารถนาเพื่อการกระทำ/ 
โหติ. – ยอมเปน/ อถ โข – ครั้งนั้นแล/ สาฬฺโห – นายสาฬหะ/ มิคารนตฺตา – ผูเปนหลานของนางวิสาขาผู
เปนมารดาของมิคาระ/ ภิกฺขุนิโย – ซ่ึงภิกษุณีท้ังหลาย/ อุปสงฺกมิตฺวา – กาวเขาไปหาดวยดีแลว/ เอตทโวจ – 
ไดกลาวแลว ซ่ึงคำพูดนั่น/ “อิจฺฉามหํ – ขาพเจา ยอมตองการ/ อยฺเย – ขาแตแมเจา/ ภิกฺขุนิสงฺฆสฺส – แกหมู
แหงภิกษุณี/ วิหารํ – ซึ่งวิหาร/ กาตุํ. – เพื่อการกระทำ/ เทถ – ขอจงให/ เม – แกขาพเจา/ [ตุมฺเห – ทาน
ท้ังหลาย]/ นวกมฺมิกํ – ผูกระทำซ่ึงนวกรรม/ ภิกฺขุนิ”นฺติ. – ซ่ึงภิกษุณี”ดังนี้/ เตน โข – นั้นแล/ ปน – ก็/ สม
เยน – โดยสมัย/ จตสฺโส – ๔ คน/ [อิตฺถิโย – สตรีท้ังหลาย]/ ภคินิโย – ผูเปนพ่ีนองกัน/ ภิกฺขุนีสุ – ในภิกษุณี
ท้ังหลาย/ ปพฺพชิตา – เปนผูบรรพชาแลว/ โหนฺติ – ยอมเปน/ นนฺทา – นางนันทา/ นนฺทวตี – นางนันทวดี/ 
สุนฺทรีนนฺทา – นางสุนทรีนันทา/ ถุลฺลนนฺทา”ติ. – นางถุลลนันทา/ ตาสุ – เหลานั้น/ [จตูสุ – ๔ คน/ อิตฺถีสุ 
– บรรดาสตรีทั ้งหลาย]/ สุนฺทรีนนฺทา – ชื่อวาสุนทรีนันทา/ ภิกฺขุนี – ภิกษุณี/ ตรุณปพฺพชิตา – เปนผู
บรรพชาแลวตั้งแตวัยสาว/ อภิรูปา – เปนผูมีรูปงาม/ โหติ – ยอมเปน/ ทสฺสนียา – เปนผูควรซึ่งการมองดู/ 
ปาสาทิกา – เปนผูนำมาซึ่งความเลื่อมใส/ ปณฺฑิตา – เปนบัณฑิต/ พฺยตฺตา – เปนผูหลักแหลม/ เมธาวินี – 
เปนผูมีปญญาเปนเครื่องกำจัด/ ทกฺขา – เปนผูขยัน/ อนลสา – เปนผูไมเกียจคราน/ ตตฺรุปายาย – ในงาน
นั้นๆ / วีมํสาย – ดวยปญญาเปนเครื่องไตรตรอง/ สมนฺนาคตา – เปนผูมาตามพรอมแลว/ อลํ – เปนผู
สามารถ/ กาตุํ – เพื่อการกระทำ/ อลํ – เปนผูสามารถ/ สํวิธาตุํ. – เพื่อการจัดแจงดวยดี/ อถ โข – ครั้งนั้น
แล/ ภิกฺขุนิสงฺโฆ – หมูแหงภิกษุณี/ สุนฺทรีนนฺทํ – ชื่อวาสุนทรีนันทา/ ภิกฺขุนึ – ซึ่งภิกษุณี/ สมฺมนฺนิตฺวา – 
เห็นรวมกันแลว/ สาฬฺหสฺส – ของนายสาฬหะ/ มิคารนตฺตุโน – ผูเปนหลานของนางวิสาขาผูเปนมารดาของมิ
คาระ/ นวกมฺมิกํ – ใหเปนผูดูแลการกอสราง/ อทาสิ. – ไดใหแลว/ เตน โข – นั้นแล/ ปน – ก็/ สมเยน – 
โดยสมัย/ สุนฺทรีนนฺทา – ชื่อวาสุนทรีนันทา/ ภิกฺขุนี – ภิกษุณี/ สาฬฺหสฺส – ของนายสาฬหะ/ มิคารนตฺตุโน 
– ผูเปนหลานของนางวิสาขาผูเปนมารดาของมิคาระ/ นิเวสนํ – สูสถานที่เปนที่อาศัยอยูประจำ/ อภิกฺขณํ – 
เนือง ๆ/ คจฺฉต;ิ – ยอมไป/ “เทถ – ขอจงให/ [ตุมฺเห – ทานท้ังหลาย]/ วาสึ – ซ่ึงมีด/ เทถ – ขอจงให/ ปรสํุ 
– ซึ่งขวาน/ เทถ – ขอจงให/ [ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย]/ กุฐารึ – ซึ่งผึ ่ง/ เทถ – ขอจงให/ [ตุมฺเห – ทาน
ทั้งหลาย]/ กุทาลํ – ซึ่งจอบ/ เทถ – ขอจงให/ [ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย]/ นิขาทนํ – ซึ่งสิ่ว/ เทถา”ติ. – ขอจง
ให”ดังนี้/ สาฬฺโหป – แมนายสาฬหะ/ มิคารนตฺตา – ผูเปนหลานของนางวิสาขาผูเปนมารดาของมิคาระ/ 
ภิกฺขุนุปสฺสยํ – สูอาคารเปนที่เขาไปอาศัยอยูแหงภิกษุณี/ อภิกฺขณํ – เนือง ๆ/ คจฺฉติ – ยอมไป/ กตากตํ – 
ทั้งที่กระทำแลวทั้งที่ไมกระทำแลว/ [กมฺมํ – ซึ่งการงาน]/ ชานิตุํ. – เพื่อการรู/ เต – เหลานั้น/ [ชนา – 
ประชาชนทั้งหลาย]/ อภิณฺหทสฺสเนน – ดวยการมองดูเนือง ๆ/ ปฏิพทฺธจิตฺตา – เปนผูมีจิตอันความกำหนัด
ผูกพันเฉพาะแลว/ อเหสํุ. – ไดเปนแลว/  
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 ๓. การแปลโดยความ  
 [๖๕๖] สมัยนั้น พระผูมีพระภาคพุทธเจาประทับอยู ณ พระเชตวัน อาราม ของอนาถปณฑิก
เศรษฐี เขตกรุงสาวัตถี ครั้งนั้น นายสาฬหะหลานของนางวิสาขา มิคารมาตาประสงคจะสรางวิหารถวาย
ภิกษุณีสงฆ นายสาฬหะหลานของนางวิสาขามิคารมาตาจึงเขาไปแจงความประสงคแกภิกษุณีวา “กระผม
ตองการจะสรางวิหารถวายภิกษุณีสงฆ ทานทั้งหลายโปรดใหภิกษุณีผูดูแลการกอสรางสัก ๑ รูปเถิด ขอรับ” 
สมัยนั้น มีหญิงสาว ๔ คนพี่นองบวชอยูในสำนักภิกษุณี คือนันทา นันทวดี สุนทรีนันทา ถุลลนันทา ในจำนวน 
๔ รูปนี้ ภิกษุณีสุนทรีนันทาบวชตั้งแตวัยสาว มีรูปงามนาดู นาชม เปนบัณฑิต เฉลียวฉลาด มีปญญา ขยัน ไม
เกียจคราน ประกอบดวยปญญาไตรตรองในงานนั้น ๆ สามารถกระทำ สามารถจัดแจงได ภิกษุณีสงฆจึงแตงตั้ง
ภิกษุณีสุนทรีนันทาใหเปนผูดูแลการกอสรางของนายสาฬหะหลานของนางวิสาขามิคารมาตา ครั้งนั้น ภิกษุณี
สุนทรีนันทานั้นไปบานนายสาฬหะหลานของนางวิสาขามิคาร มาตาเนือง ๆ บอกวา “ทานจงใหมีด จงใหขวาน 
จงใหผึ่ง จงใหจอบ จงใหสิ่ว” ฝายนายสาฬหะหลานของนางวิสาขามิคารมาตาก็หม่ันไปสำนักภิกษุณีอยูเนือง ๆ 
เพ่ือใหรูงานท่ีทำแลวและยังไมไดทำ คนท้ังสองนั้นมีจิตรักใครตอกันเพราะพบเห็นกันเนือง 0ๆ

๑  
 

สรุป 
 พระวินัยปฎก เลม ๓ ภิกขุนีวิภังค มีเนื้อหาเฉพาะอสาธารณบัญญัติ ๑๓๐ สิกขาบท แบงออกเปน 
๗ กัณฑ โดยเนื้อหาสวนใหญเก่ียวกับบทบัญญัติและขอหามท่ีภิกษุณีตองปฏิบัติตามอยางเครงครัด 
 ๑. ปาราชิกกัณฑ: ประกอบดวย ๘ สิกขาบท โดยปาราชิก หมายถึง การทำผิดที่รุนแรงจนตอง
ขาดจากความเปนภิกษุณีทันที โดยแบงเปนอสาธารณปาราชิก ๔ สิกขาบท และสาธารณปาราชิก ๔ สิกขาบท
ท่ีภิกษุณีตองรักษาเชนเดียวกับภิกษุ 
  ๑.๑ อสาธารณปาราชิก ๔ สิกขาบท 
   ๑) อุพภชาณุมัณฑลิกา: หามยินดีการจับตองบริเวณใตรากขวัญลงมาเหนือเขา 
   ๒) วัชชปฏิจฉาทิกา: หามปกปดโทษของภิกษุณีผูตองอาบัติปาราชิก 
   ๓) อุกขิตตานุวัตติกา: หามประพฤติตามภิกษุท่ีถูกลงโทษอุกเขปนียกรรม 
   ๔) อัฏฐวัตถุกา: หามการยินดีจับตองมือของชายและการกระทำอ่ืนๆ ท่ีมุงหมายในทาง
เสพอสัทธรรม 
  ๑.๒ สาธารณปาราชิก ๔ สิกขาบท 
   ๑) หามเสพเมถุนธรรม 
   ๒) หามถือเอาสิ่งของท่ีเจาของไมไดให 
   ๓) หามพรากกายมนุษยจากชีวิต 
   ๔) หามกลาวอวดอุตตริมนุสสธรรม 
 ๒. การเปรียบเทียบ: ปาราชิกสิกขาบทของภิกษุณีและภิกษุมีหลักการเหมือนกัน แตรายละเอียด
แตกตางกัน เชน ปาราชิกสิกขาบทท่ี ๑ ของภิกษุณีหามเสพเมถุนธรรมกับสัตวดิรัจฉานตัวผู สวนของภิกษุหาม
เสพเมถุนธรรมกับสัตวดิรัจฉานตัวเมีย 
 ๓. ประเด็นท่ีควรศึกษาเพ่ิมเติม 
 ชื่อเฉพาะของอสาธารณปาราชิกในแตละสิกขาบท ไดแก อุพภชาณุมัณฑลิกา, วัชชปฏิจฉาทิกา, 
อุกขิตตานุวัตติกา, และอัฏฐวัตถุกา  

 
๑ วิ.ภิกฺขุนี. (ไทย) ๓/๖๕๖/๑-๒. 
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บทท่ี ๒ 
 

สงฺฆาทิเสสกณฺฑํ – สังฆาทิเสสกัณฑ 
 
 สังฆาทิเสส หมายถึง อาบัติท่ีตองใชการทำกรรมรวมกับสงฆท้ังในข้ันตอนเบื้องตนและระหวางการ
ปฏิบัติ จนกระทั่งสามารถออกจากอาบัตินั้นได อาบัติสังฆาทิเสสสำหรับภิกษุณีเปนการกระทำผิดที่จัดอยูใน
กลุมอาบัติหนัก รองลงมาจากปาราชิก ถือเปนครุกาบัติที่ตองอาศัยการสำนึกและขอขมาเพื่อกลับมาสูสภาพ
ปกติ โดยมีสิกขาบทที่เกี่ยวของกับการรักษาความประพฤติของภิกษุณีรวมทั้งหมด ๑๗ สิกขาบท ซึ่งแบง
ออกเปน ๒ สวน ไดแก  
  ๑. อสาธารณสังฆาทิเสส: สิกขาบทที่พระพุทธเจาทรงบัญญัติไวเฉพาะภิกษุณี ซึ่งมีทั้งหมด 
๑๐ สิกขาบท 
  ๒. สาธารณสังฆาทิเสส: สิกขาบทท่ีพระพุทธเจาบัญญัติสำหรับภิกษุและใหภิกษุณีปฏิบัติตาม
ดวย ซ่ึงมี ๗ สิกขาบท 
 ภิกษุณีผูลวงละเมิดสิกขาบทเหลานี้ตองรับโทษสังฆาทิเสส และจำเปนตองทำกรรมปกขมานัต 
(การสำนึกบาปตอสงฆ) เปนเวลา ๑๕ วัน โดยตองปฏิบัติตามขั้นตอนการขอขมาตอสงฆ และหากประพฤติ
ถูกตองตามกระบวนการ ภิกษุณีนั้นจึงจะสามารถกลับเขารวมหมูสงฆได 
 ในรายละเอียดของสิกขาบททั้ง ๑๗ สิกขาบท อธิบายถึงการลวงละเมิดในลักษณะตาง ๆ เชน  
การกอคดีพิพาท การรับของจากชายผูกำหนัด การบวชสตรีผูเปนโจร และการบอกคืนพระรัตนตรัย โดยแตละ
สิกขาบทมีข้ันตอนและเง่ือนไขในการรับโทษและออกจากอาบัติตามกฎวินัยของสงฆ 
 

ตัวอยาง สังฆาทิเสสกัณฑ วาดวยการกอคดีพิพาท 
 ๑. บาลี  
 [๖๗๘] เตน สมเยน พุทฺโธ ภควา สาวตฺถิยํ วิหรติ เชตวเน อนาถปณฺฑิกสฺส อาราเม. เตน โข ปน 
สมเยน อฺญตโร อุปาสโก ภิก ฺข ุน ิสงฺฆสฺส อุโทสิตุ  ทตฺวา กาลงฺกโต โหติ. ตสฺส ทฺเว ปุตฺตา โหนฺติ  

เอโก อสฺสทฺโธ อปฺปสนฺโน เอโก สทฺโธ ปสนฺโน. เต เปตฺติกํ สาปเตยฺยํ วิภชึสุ. อถ โข โส อสฺสทฺโธ อปฺปสนฺโน ตํ 
สทฺธํ ปสนฺนํ เอตทโวจ “อมฺหากํ อุโทสิโต ตํ ภาเชมา”ติ. เอวํ วุตฺเต โส สทฺโธ ปสนฺโน ตํ อสฺสทฺธํ อปฺปสนฺนํ 
เอตทโวจ “มายฺโย เอวํ อวจ. อมฺหากํ ปตุนา ภิกฺขุนิสงฺฆสฺส ทินฺโน”ติ. ทุติยมฺป โข โส อสฺสทฺโธ อปฺปสนฺโน ตํ 
สทฺธํ ปสนฺนํ เอตทโวจ “อมฺหากํ อุโทสิโต ตํ ภาเชมา”ติ. อถ โข โส สทฺโธ ปสนฺโน ตํ อสฺสทฺธํ อปฺปสนฺนํ เอตท
โวจ “มายฺโย เอวํ อวจ. อมฺหากํ ปตุนา ภิกฺขุนิสงฺฆสฺส ทินฺโน”ติ. ตติยมฺป โข โส อสฺสทฺโธ อปฺปสนฺโน ตํ สทฺธํ 
ปสนฺนํ เอตทโวจ “อมฺหากํ อุโทสิโต ตํ ภาเชมา”ติ. อถ โข โส สทฺโธ ปสนฺโน “สเจ มยฺหํ ภวิสฺสติ อหมฺป ภิกฺขุ
นิสงฺฆสฺส ทสฺสามี”ติ— ตํ อสฺสทฺธํ อปฺปสนฺนํ เอตทโวจ “ภาเชมา”ติ. อถ โข โส อุโทสิโต เตหิ ภาชียมาโน ตสฺส 
อสฺสทฺธสฺส อปฺปสนฺนสฺส ปาปุณาติ. อถ โข โส อสฺสทฺโธ อปฺปสนฺโน ภิกฺขุนิโย อุปสงฺกมิตฺวา เอตทโวจ “นิกฺขม
ถายฺเย อมฺหากํ อุโทสิโต”ติ. 
 เอวํ วุตฺเต ถุลฺลนนฺทา ภิกฺขุนี ตํ ปุริสํ เอตทโวจ “มายฺโย เอวํ อวจ ตุมฺหากํ ปตุนา ภิกฺขุนิสงฺฆสฺส ทินฺ
โน”ติ. “ทินฺโน น ทินฺโน”ติ โวหาริเก มหามตฺเต ปุจฺฉึสุ. มหามตฺตา เอวมาหํสุ “โก อยฺเย ชานาติ ภิกฺขุนิสงฺฆสฺส 
ทินฺโน”ติ? เอวํ วุตฺเต ถุลฺลนนฺทา ภิกฺขุนี เต มหามตฺเต เอตทโวจ “อป นายฺโย ตุมฺเหหิ ทิฐํ วา สุตํ วา สกฺข๎ิ 
ฐปยิตฺวา ทาน ํทิยฺยมาน”นฺติ อถ โข เต มหามตฺตา “สจฺจํ โข อยฺยา อาหา”ติ ตํ อุโทสิตํ ภิกฺขุนิสงฺฆสฺส อกํสุ. อถ 



~ ๙ ~ 

 
โข โส ปุริโส ปราชิโต อุชฺฌายติ ขิยฺยติ วิปาเจติ “อสฺสมณิโย อิมา มุณฺฑา พนฺธกินิโย. กถฺห ินาม อมฺหากํ อุโท
สิตํ อจฺฉินฺทาเปสฺสนฺตี”ติ! ถุลฺลนนฺทา ภิกฺขุนี มหามตฺตานํ เอตมตฺถํ อาโรเจสิ. มหามตฺตา ตํ ปุริสํ ทณฺฑาเปสุํ. 
อถ โข โส ปุริโส ทณฺฑิโต ภิกฺขุนูปสฺสยสฺส อวิทูเร อาชีวกเสยฺยํ การาเปตฺวา อาชีวเก อุยฺโยเชสิ “เอตา ภิกฺขุนิโย 
อจฺจาวทถา”ติ. 
 ถุลฺลนนฺทา ภิกฺขุนี มหามตฺตานํ เอตมตฺถํ อาโรเจสิ. มหามตฺตา ตํ ปุริสํ พนฺธาเปสุํ. มนุสฺสา อุชฺฌา
ยนฺติ ขิยฺยนฺติ วิปาเจนฺติ “ปฐมํ ภิกฺขุนิโย อุโทสิตํ อจฺฉินฺทาเปสุํ ทุติยํ ทณฺฑาเปสุํ ตติยํ พนฺธาเปสุํ. อิทานิ ฆา
ตาเปสฺสนฺตี”ติ! อสฺโสสุํ โข ภิกฺขุนิโย เตสํ มนุสฺสานํ อุชฺฌายนฺตานํ ขิยฺยนฺตานํ วิปาเจนฺตานํ. ยา ตา ภิกฺขุนิโย 
อปฺปจฺฉาฯเปฯ ตา อุชฺฌายนฺติ ขิยฺยนฺติ วิปาเจนฺติ “กถฺหิ นาม อยฺยา ถุลฺลนนฺทา อุสฺสยวาทิกา วิหริสฺสตี”ติ! 
อถ โข ตา ภิกฺขุนิโย ภิกฺขูนํ เอตมตฺถํ อาโรเจสุํฯเปฯ สจฺจํ กิร ภิกฺขเว ถุลฺลนนฺทา ภิกฺขุนี อุสฺสยวาทิกา วิหรตีติ. 
“สจฺจํ ภควา”ติ. วิครหิ พุทฺโธ ภควาฯเปฯ กถฺหิ นาม ภิกฺขเว ถุลฺลนนฺทา ภิกฺขุนี อุสฺสยวาทิกา วิหริสฺสติ! เนตํ 
ภิกฺขเว อปฺปสนฺนานํ วา ปสาทายฯเปฯ เอวฺจ ปน ภิกฺขเว ภิกฺขุนิโย อิมํ สิกฺขาปทํ อุทฺทิสนฺตุ 
 ๒. การแปลคำตอคำ วาดวยการกอคดีพิพาท 
 [๖๗๘] เตน – นั้น/ สมเยน – โดยสมัย/ พุทฺโธ – ผูเปนพระพุทธเจา/ ภควา – พระผูมีพระภาค
เจา/ สาวตฺถิยํ – ในเมืองชื่อวาสาวัตถี/ วิหรติ – ยอมทรงประทับอยู/ เชตวเน – ชื่อวาเชตวัน/ อนาถปณฺ
ฑิกสฺส – ของคฤหบดีผูมีกอนขาวเพื่อบุคคลผูมีที่พึ่งหามิได/ อาราเม. – ณ อาราม/ เตน โข – นั้นแล/ ปน – 
ก็/ สมเยน – โดยสมัย/ อฺญตโร – ผูใดผูหนึ่ง/ อุปาสโก – อุบาสก/ ภิกฺขุนิสงฺฆสฺส – แกหมูแหงภิกษุณี/ อุ
โทสิตํ – ซึ่งชั้นวางของ/ ทตฺวา – ถวายแลว/ กาลงฺกโต – เปนผูกระทำแลวซึ่งกาละ/ โหติ. – ยอมเปน/ ตสฺส 
– ผูนั้น/ [อุปาสกสฺส – ของอุบาสก]/ เทฺว – ๒ คน/ ปุตฺตา – บุตรท้ังหลาย/ โหนฺติ – ยอมมี คือ/ เอโก – คน
หนึ่ง/ [ปุตฺโต – บุตร]/ อสฺสทฺโธ – เปนผูมีความเลื่อมใสหามิได/ อปฺปสนฺโน – เปนผูไมเลื่อมใสแลว/ เอโก – 
คนหนึ่ง/ [ปุตฺโต – บุตร]/ สทฺโธ – เปนผูมีความเลื่อมใส/ ปสนฺโน – เปนผูเลื่อมใสแลว/ เต – เหลานั้น/ [ปุตฺ
ตา – บุตรทั้งหลาย]/ เปตฺติกํ – ที่เปนของบิดา/ สาปเตยฺยํ – ซึ่งทรัพยที่เกื้อกูลแกเจาของของตน/ วิภชึสุ. – 
แบงออกแลว/ อถ โข – ครั้งนั้นแล/ โส – ผูนั้น/ [ปุตฺโต – บุตร]/ อสฺสทฺโธ – เปนผูมีความเลื่อมใสหามิได/ 
อปฺปสนฺโน – เปนผูไมเลื่อมใสแลว/ ตํ – ผูนั้น/ [ปุตฺตํ – กับบุตร]/ สทฺธํ – ผูมีความเลื่อมใส/ ปสนฺนํ – ผู
เลื่อมใสแลว/ เอตทโวจ – ไดกลาวแลว ซึ่งคำพูดนั่น/ “อมฺหากํ – ของขาพเจาทั้งหลาย/ อุโทสิโต – ชั้นวาง
ของ/ [อตฺถิ – มีอยู/ มยํ – ขาพเจาทั้งหลาย]/ ตํ – นั้น/ [อุโทสิตํ – ซึ่งชั้นวางของ]/ ภาเชมา”ติ. – จะแบง”
ดังนี้/ เอวํ – อยางนั้น/ [วจเน – ครั้นเมื่อคำพูด]/ อสฺสทฺเธน – ผูมีความเลื่อมใสหามิได/ อปฺปสนฺเนน – ผูไม
เลื่อมใสแลว/ [ปุตฺเตน – อันบุตร] วุตฺเต – กลาวแลว/ โส – ผูนั้น/ [ปุตฺโต – บุตร]/ สทฺโธ – เปนผูมีความ
เลื่อมใส/ ปสนฺโน – เปนผูเลื่อมใสแลว/ ตํ – ผูนั้น/ [ปุตฺตํ – กับบุตร]/ อสฺสทฺธํ – ผูมีความเลื่อมใสหามิได/ 
อปฺปสนฺนํ – ผูไมเลื่อมใสแลว/ เอตทโวจ – ไดกลาวแลว ซึ่งคำพูดนั่น/ “มายฺย – ดูกอนพอหนุม อยา/ [ตฺวํ – 
เธอ]/ เอวํ – อยางนั้น/ อวจ. – ไดกลาวแลว/ อมฺหากํ – แกขาพเจาทั้งหลาย/ ปตุนา – อันบิดา/ ภิกฺขุ
นิสงฺฆสฺส – แกหมูแหงภิกษุณี/ [อุโทสิโต – ชั้นวางของ]/ ทินฺโน”ติ. – ถวายแลว”ดังนี้/ ทุติยมฺป โข – แมใน
วาระที่ ๒ แล/ โส – ผูนั้น/ [ปุตฺโต – บุตร]/ อสฺสทฺโธ – เปนผูมีความเลื่อมใสหามิได/ อปฺปสนฺโน – เปนผูไม
เลื่อมใสแลว/ ตํ – ผูนั้น/ [ปุตฺตํ – กับบุตร]/ สทฺธํ – ผูมีความเลื่อมใส/ ปสนฺนํ – ผูเลื่อมใสแลว/ เอตทโวจ – 
ไดกลาวแลว ซึ่งคำพูดนั่น/ “อมฺหากํ – ของขาพเจาทั้งหลาย/ อุโทสิโต – ชั้นวางของ/ [อตฺถิ – มีอยู/ มยํ – 
ขาพเจาทั้งหลาย]/ ตํ – นั้น/ [อุโทสิตํ – ซึ่งชั้นวางของ]/ ภาเชมา”ติ. – จะแบง”ดังนี้/ อถ โข – ครั้งนั้นแล/ 
โส – ผูนั้น/ [ปุตฺโต – บุตร]/ สทฺโธ – เปนผูมีความเลื่อมใส/ ปสนฺโน – เปนผูเลื่อมใสแลว/ ตํ – ผูนั้น/ [ปุตฺตํ – 
กับบุตร]/ อสฺสทฺธํ – ผูมีความเลื่อมใสหามิได/ อปฺปสนฺนํ – ผูไมเลื่อมใสแลว/ เอตทโวจ – ไดกลาวแลว ซ่ึง
คำพูดนั่น/ “มายฺย – ดูกอนพอหนุม อยา/ [ตฺวํ – เธอ]/ เอวํ – อยางนั้น/ อวจ. – ไดกลาวแลว/ อมฺหากํ – แก



~ ๑๐ ~ 
 
ขาพเจาท้ังหลาย/ ปตุนา – อันบิดา/ ภิกฺขุนิสงฺฆสฺส – แกหมูแหงภิกษุณี/ [อุโทสิโต – ชั้นวางของ]/ ทินฺโน”ติ. 
– ถวายแลว”ดังนี้/ ตติยมฺป โข – แมในวาระท่ี ๓ แล/ โส – ผูนั้น/ [ปุตฺโต – บุตร]/ อสฺสทฺโธ – เปนผูมีความ
เลื่อมใสหามิได/ อปฺปสนฺโน – เปนผูไมเลื่อมใสแลว/ ตํ – ผูนั้น/ [ปุตฺตํ – กับบุตร]/ สทฺธํ – ผูมีความเลื่อมใส/ 
ปสนฺนํ – ผูเลื่อมใสแลว/ เอตทโวจ – ไดกลาวแลว ซึ่งคำพูดนั่น/ “อมฺหากํ – ของขาพเจาทั้งหลาย/ อุโทสิโต 
– ชั้นวางของ/ [อตฺถิ – มีอยู/ มยํ – ขาพเจาทั้งหลาย]/ ตํ – นั้น/ [อุโทสิตํ – ซึ่งชั้นวางของ]/ ภาเชมา”ติ. – 
จะแบง”ดังนี้/ อถ โข – ครั้งนั้นแล/ โส – ผูนั้น/ [ปุตฺโต – บุตร]/ สทฺโธ – เปนผูมีความเลื่อมใส/ ปสนฺโน – 
เปนผูเลื่อมใสแลว/ “สเจ – ถาวา/ [อุโทสิโต – ชั้นวางของ]/ มยฺหํ – แกขาพเจา/ ภวิสฺสติ – จักมี/ อหมฺป – 
แมขาพเจา/ ภิกฺขุนิสงฺฆสฺส – แกหมูแหงภิกษุณี/ ทสฺสามี”ติ – จักถวาย”ดังนี้/ ตํ – ผูนั้น/ [ปุตฺตํ – กับบุตร]/ 
อสฺสทฺธํ – ผูมีความเลื่อมใสหามิได/ อปฺปสนฺนํ – ผูไมเลื่อมใสแลว/ เอตทโวจ – ไดกลาวแลว ซึ่งคำพูดนั่น/ 
“[มยํ – ขาพเจาทั้งหลาย]/ ภาเชมา”ติ. – จะจัดแบง”ดังนี้/ อถ โข – ครั้งนั้นแล/ โส – นั้น/ อุโทสิโต – ชั้น
วางของ/ เตหิ – เหลานั้น/ [ปุตฺเตหิ – อันบุตรท้ังหลาย]/ ภาชียมาโน – จัดแบงอยู/ ตสฺส – ผูนั้น/ [ปุตฺตสฺส – 
แกบุตร]/ อสฺสทฺธสฺส – ผูมีความเลื่อมใสหามิได/ อปฺปสนฺนสฺส – ผูไมเลื่อมใสแลว/ ปาปุณาต.ิ – ยอมตกถึง/  
อถ โข – ครั้งนั้นแล/ โส – ผูนั้น/ [ปุตฺโต – บุตร]/ อสฺสทฺโธ – เปนผูมีความเลื่อมใสหามิได/ อปฺปสนฺโน – เปน
ผูไมเลื่อมใสแลว/ ภิกฺขุนิโย – ซึ่งภิกษุณีทั้งหลาย/ อุปสงฺกมิตฺวา – กาวเขาไปหาดวยดีแลว/ เอตทโวจ – ได
กลาวแลว ซึ่งคำพูดนั่น/ “นิกฺขมถายฺเย – ดูกอนแมเจา จงออกไป/ [ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย]/ อมฺหากํ – ของ
ขาพเจาทั้งหลาย/ [เอโส – นั่น/ อุโทสิโต – ชั้นวางของ]/ อุโทสิโต”ติ. – เปนชั้นวางของ”ดังนี้/ เอวํ – อยาง
นั้น/ [วจเน – ครั้นเมื่อคำพูด]/ อสฺสทฺเธน – ผูมีความเลื่อมใสหามิได/ อปฺปสนฺเนน – ผูไมเลื่อมใสแลว/ [ปุตฺ
เตน – อันบุตร] วุตฺเต – กลาวแลว/ ถุลฺลนนฺทา – ชื่อวาถุลลนันทา/ ภิกฺขุนี – ภิกษุณี/ ตํ – ผูนั้น/ ปุริสํ – กับ
บุรุษ/ เอตทโวจ – ไดกลาวแลว ซ่ึงคำพูดนั่น/ “มายฺย – ดูกอนพอหนุม อยา/ [ตฺวํ – ทาน]/ เอวํ – อยางนั้น/ 
อวจ. – ไดกลาวแลว/ ตุมฺหากํ – ของทานทั้งหลาย/ ปตุนา – อันบิดา/ ภิกฺขุนิสงฺฆสฺส – แกหมูแหงภิกษุณี/ 
[อุโทสิโต – ชั้นวางของ]/ ทินฺโน”ติ. – ถวายแลว”ดังนี้/ “ทินฺโน – ถวายแลว/ [ปตุนา – อันบิดา/ ภิกฺขุ
นิสงฺฆสฺส – แกหมูแหงภิกษุณี/ เอโส – นั่น/ อุโทสิโต – ชั้นวางของ]/ น ทินฺโน”ติ – ไมไดถวายแลว”ดังนี้/ โว
หาริเก – ผูพิจารณาแลวซึ่งการแสดงออกโดยวิเศษ/ มหามตฺเต – ซึ่งอำมาตยผู ใหญทั้งหลาย/ ปุจฺฉึสุ. – 
สอบถามแลว/ มหามตฺตา – อำมาตยผูใหญท้ังหลาย/ เอวมาหํสุ – ไดกลาวแลว อยางนี้/ “โก – ใคร/ อยฺเย – 
ดูกอนแมเจา/ ชานาติ – ยอมทราบ/ ภิกฺขุนิสงฺฆสฺส – แกหมูแหงภิกษุณี/ [ปตุนา – อันบิดา/ เอโส – นั่น/ อุ
โทสิโต – ชั้นวางของ]/ ทินฺโน”ติ? – ถวายแลว”ดังนี้?/ เอวํ – อยางนี้/ [วจเน – ครั้นเม่ือคำพูด]/ มหามตฺเตหิ 
– อันอำมาตยผูใหญทั้งหลาย]/ วุตฺเต – กลาวแลว/ ถุลฺลนนฺทา – ชื่อวาถุลลนันทา/ ภิกฺขุนี – ภิกษุณี/ เต – 
เหลานั้น/ มหามตฺเต – กับอำมาตยผูใหญท้ังหลาย/ เอตทโวจ – ไดกลาวแลว ซ่ึงคำพูดนั่น/ “อป – บางไหม/ 
นายฺย – ขาแตพอเจา หามิได/ ตุมฺเหหิ – อันทานท้ังหลาย/ ทิฐํ วา – เห็นแลว หรือ/ สุตํ วา – ไดสดับแลว/ 
สกฺขึ – ซึ่งพยาน/ ฐปยิตฺวา – ตั้งไวแลว/ ทานํ – ทาน/ [ปุคฺคเลน – อันบุคคล]/ ทิยฺยมาน”นฺติ – ถวายอยู”
ดังนี้/ อถ โข – ครั้งนั้นแล/ เต – เหลานั้น/ มหามตฺตา – อำมาตยผูใหญท้ังหลาย/ “สจฺจํ โข – ท่ีเปนจริงแล/ 
[วจนํ – ซ่ึงคำ]/ อยฺยา – แมเจาทั้งหลาย/ อาหา”ติ – กลาวแลว”ดังนี้/ ตํ – นั้น/ อุโทสิตํ – ซึ่งชั้นวางของ/ 
ภิกฺขุนิสงฺฆสฺส – แกหมูแหงภิกษุณี/ อกํสุ. – ไดกระทำแลว/ อถ โข – ครั้งนั้นแล/ โส – ผูนั้น/ ปุริโส – บุรุษ/ 
ปราชิโต – เปนผูแพคดีแลว/ อุชฺฌายติ – ยอมเพงโทษ/ ขิยฺยติ – ยอมตำหนิ/ วิปาเจติ – ยอมโพนทะนา/ 
“อสฺสมณิโย – เปนผูมิใชสมณะหญิง/ อิมา – เหลานี้/ [ภิกฺขุนิโย – ภิกษุณีท้ังหลาย]/ มุณฺฑา – เปนผูหัวโลน/ 
พนฺธกินิโย. – เปนผูฉอโกง/ “กถฺหิ นาม – ก็ ชื่ออยางไรเลา/ [ภิกฺขุนิโย – ภิกษุณีท้ังหลาย]/ อมฺหากํ – ของ
ขาพเจาทั้งหลาย/ อุโทสิตํ – ซึ่งชั้นวางของ/ อจฺฉินฺทาเปสฺสนฺตี”ติ! – ใหชิงเอาแลว”ดังนี้!/ ถุลฺลนนฺทา – ชื่อ



~ ๑๑ ~ 

 
วาถุลลนันทา/ ภิกฺขุนี – ภิกษุณี/ มหามตฺตาน ํ– แกอำมาตยผูใหญท้ังหลาย/ เอตมตฺถ ํ– ซ่ึงเนื้อความนั่น/ อา
โรเจสิ. – บอกเรียนแลว/ มหามตฺตา – อำมาตยผูใหญทั้งหลาย/ ตํ – ผูนั้น/ ปุริสํ – ซึ่งบุรุษ/ ทณฺฑาเปสํุ. – 
ใหปรับสินไหมแลว/ อถ โข – ครั้งนั้นแล/ โส – ผูนั้น/ ปุริโส – บุรุษ/ [มหามตฺเตหิ – อันอำมาตยผู ใหญ
ท้ังหลาย]/ ทณฺฑิโต – ปรับสินไหมแลว/ ภิกฺขุนูปสฺสยสฺส – แหงอาคารเปนท่ีเขาไปอาศัยอยูแหงภิกษุณี/ อวิทู
เร – ในที่ไมไกล/ อาชีวกเสยฺยํ – ซึ่งที่พักแหงอาชีวก/ การาเปตฺวา – ใหกระทำแลว/ อาชีวเก – ซึ่งอาชีวก
ท้ังหลาย/ อุยฺโยเชสิ – ประกอบข้ึนแลว/ “[ตุมฺเห – ทานท้ังหลาย]/ เอตา – เหลานั่น/ ภิกฺขุนิโย – ซ่ึงภิกษุณี
ท้ังหลาย/ อจฺจาวทถา”ติ. – จงกลาวท่ัวยิ่ง”ดังนี้/ ถุลฺลนนฺทา – ชื่อวาถุลลนันทา/ ภิกฺขุนี – ภิกษุณี/ มหามตฺ
ตานํ – แกอำมาตยผูใหญทั้งหลาย/ เอตมตฺถํ – ซึ่งเนื้อความนั่น/ อาโรเจสิ. – บอกแจงแลว/ มหามตฺตา – 
อำมาตยผูใหญท้ังหลาย/ ตํ – ผูนั้น/ ปุริสํ – ซ่ึงบุรุษ/ พนฺธาเปสํุ. – ใหจองจำแลว/ มนุสฺสา – มนุษยท้ังหลาย/ 
อุชฺฌายนฺติ – ยอมเพงโทษ/ ขิยฺยนฺติ – ยอมตำหนิ/ วิปาเจนฺติ – ยอมโพนทะนา/ “ปฐมํ – ในวาระที่ ๑/ 
ภิกฺขุนิโย – ภิกษุณีทั้งหลาย/ อุโทสิตํ – ซึ่งชั้นวางของ/ อจฺฉินฺทาเปสํุ – ใหชิงเอาแลว/ ทุติยํ – ในวาระที่ ๒/ 
ทณฺฑาเปสํุ – ใหปรับสินไหมแลว/ ตติยํ – ในวาระที่ ๓/ พนฺธาเปสํุ. – ใหจองจำแลว/ อิทานิ – ในบัดนี้/ 
[ภิกฺขุนิโย – ภิกษุณีทั้งหลาย]/ ฆาตาเปสฺสนฺตี”ติ! – จักใหฆา”ดังนี้!/ อสฺโสสุํ โข – ไดสดับแลวแล/ ภิกฺขุนิโย 
– ภิกษุณีทั้งหลาย/ เตสํ – เหลานั้น/ มนุสฺสานํ – เมื่อมนุษยทั้งหลาย/ อุชฺฌายนฺตานํ – เพงโทษอยู/ ขิยฺยนฺ
ตานํ – ตำหนิอยู/ วิปาเจนฺตานํ. – โพนทะนาอยู/ ยา ตา – เหลาใดเหลานั้น/ ภิกฺขุนิโย – ภิกษุณีทั้งหลาย/ 
อปฺปจฺฉาฯเปฯ – เปนผูมีความตองการนอย ฯลฯ/ ตา – เหลานั้น/ [ภิกฺขุนิโย – ภิกษุณีท้ังหลาย]/ อุชฺฌายนฺติ 
– ยอมเพงโทษ/ ขิยฺยนฺติ – ยอมตำหนิ/ วิปาเจนฺติ; – ยอมโพนทะนา/ “กถฺหิ นาม – ก็ ชื่ออยางไรเลา/ อยฺ
ยา – แมเจา/ ถุลฺลนนฺทา – ชื่อวาถุลลนันทา/ อุสฺสยวาทิกา – เปนผูกลาวซ่ึงถอยคำเปนเครื่องกอข้ึนซ่ึงความ
ริษยา/ วิหริสฺสตี”ติ! – พำนักอยูแลว”ดังนี้!/ อถ โข – ครั้งนั ้นแล/ ตา – เหลานั้น/ ภิกฺขุนิโย – ภิกษุณี
ทั้งหลาย/ ภิกฺขูนํ – แกภิกษุทั้งหลาย/ เอตมตฺถํ – ซึ่งเนื้อความนั่น/ อาโรเจสุํฯเปฯ – บอกแจงแลว ฯลฯ/ 
“สจฺจํ – จริงหรือ/ กิร – ไดยินวา/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ถุลฺลนนฺทา – ชื่อวาถุลลนันทา/ ภิกฺขุนี – 
ภิกษุณี/ อุสฺสยวาทิกา – เปนผูกลาวซึ่งถอยคำเปนเครื่องกอขึ้นซ่ึงความริษยา/ วิหรตีติ. – ยอมพำนักอยู”
ดังนี้/ “สจฺจํ – จริง/ ภควา”ติ. – ขาแตพระผูมีพระภาคเจา”ดังนี้/ วิครหิ – ทรงติเตียนแลว/ พุทฺโธ – ผูเปน
พระพุทธเจา/ ภควาฯเปฯ – พระผูมีพระภาคเจา ฯลฯ/ “กถฺหิ นาม – ก็ ชื่ออยางไรเลา/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุ
ทั้งหลาย/ ถุลฺลนนฺทา – ชื่อวาถุลลนันทา/ ภิกฺขุนี – ภิกษุณี/ อุสฺสยวาทิกา – เปนผูกลาวซึ่งถอยคำเปนเครื่องกอ
ขึ้นซึ่งความริษยา/ วิหริสฺสติ! – พำนักอยูแลว!/ เนตํ – หามิได การกระทำนั่น/ [สํวตฺตติ – ยอมเปนไปพรอม]/ 
ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อปฺปสนฺนานํ วา – ผูไมเลื่อมใสแลวบาง/ [ชนานํ – แหงประชาชนทั้งหลาย]/  
ปสาทาย ฯเปฯ – เพื่อความเลื่อมใส ฯลฯ/ เอวฺจ ปน – ก็แล อยางนี้/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ภิกฺขุนิโย 
– ภิกษุณีท้ังหลาย/ อิมํ – ขอนี้/ สิกฺขาปทํ – ซ่ึงสิกขาบท/ อุทฺทิสนฺตุ. – จงยกข้ึนแสดง. 
 ๓. การแปลโดยความ 
 [๖๗๘] สมัยนั้น พระผูมีพระภาคพุทธเจาประทับอยู ณ พระเชตวัน อาราม ของอนาถบิณฑิก
เศรษฐี เขตกรุงสาวัตถี ครั้งนั้น อุบาสกคนหนึ่งถวายโรงเก็บของแกภิกษุณีสงฆแลวถึงแกกรรม เขามีบุตร ๒ คน 
คนหนึ่งไมมีศรัทธาไมเลื่อมใส อีกคนหนึ่งมีศรัทธาเลื่อมใส บุตรท้ังสองแบงสมบัติของบิดา บุตรคนท่ีไมมีศรัทธา 
ไมเลื่อมใสไดกลาวกับบุตรคนที่มีศรัทธาเลื่อมใสนั้นดังนี้วา “พวกเรายังมีโรงเก็บของอยู เอาโรงเก็บของนี้มา
แบงกันเถิด” เมื่อเขากลาวอยางนั้น บุตรคนที่มีศรัทธาเลื่อมใสไดกลาวกับบุตรคนที่ไมมีศรัทธาไมเลื่อมใสดังนี้
วา “ทานอยาไดกลาวอยางนี้ บิดาของพวกเราถวายโรงเก็บของใหภิกษุณีสงฆแลว” บุตรคนที่ไมมีศรัทธาไม
เลื่อมใสไดกลาวกับบุตรคนมีศรัทธาเลื่อมใสนั้นแมครั้งที่ ๒ ดังนี้วา “พวกเรายังมีโรงเก็บของอยู เอามันมาแบง
กันเถิด” บุตรคนท่ีมีศรัทธาเลื่อมใสก็กลาวกับบุตรคนท่ีไมมีศรัทธาไมเลื่อมใสดังนี้วา “ทานอยาไดกลาวอยางนี้ 



~ ๑๒ ~ 
 
บิดาของพวกเราถวายโรงเก็บของใหภิกษุณีสงฆแลว” บุตรคนที่ไมมีศรัทธาไมเลื่อมใสกลาวกับบุตรคนที่มี
ศรัทธาเลื่อมใสแมครั้งที่ ๓ วา “พวกเรายังมีโรงเก็บของอยู เอามันมาแบงกันเถิด” ตอมา บุตรคนที่มีศรัทธา
เลื่อมใสคิดวา ถาเราไดโรงเก็บของก็จักถวายภิกษุณีสงฆ จึงกลาวกับบุตรคนที่ไมมีศรัทธาไมเลื่อมใสดังนี้วา 
“ตกลง เราจะแบงมรดกกัน” ครั้งนั้น เมื่อทั้งสองกำลังแบงกันอยู โรงเก็บของตกเปนสมบัติของบุตรคนที่ไมมี
ศรัทธาไมเลื่อมใส ตอมา บุตรคนที่ไมมีศรัธาไมเลื่อมใสไดเขาไปหาภิกษุณีทั้งหลาย แลวไดกลาวดังนี้วา “เชิญ
ทานทั้งหลายออกไป โรงเก็บของเปนสมบัติของกระผม” เมื่อเขากลาวอยางนี้ ภิกษุณีถุลลนันทาไดกลาวกับ
บุรุษนั้นดังนี้วา “เธออยาไดกลาวอยางนี้ บิดาของเธอถวายโรงเก็บของใหภิกษุณีสงฆแลว” ท้ังสองฝายโตเถียง
กันวา ถวาย ไมไดถวาย จึงพากันไปฟองพวกมหาอมาตย ผูพิพากษา พวกมหาอมาตยถามวา “แมเจา มีใคร
บางที่พอจะรูเห็นเปนพยานไดวา โรงเก็บของเขาถวายภิกษุณีสงฆแลว” เมื่อพวกมหาอมาตยกลาวอยางนี้ 
ภิกษุณีถุลลนันทาจึงไดกลาวกับพวกมหาอมาตยดังนี้วา “พวกทานเคยเห็นหรือไดยินบางไหมวา เมื่อจะถวาย
ทานจะตองมีพยานดวย” พวกมหาอมาตยตอบวา “แมเจากลาวจริง” จึงตัดสินมอบโรงเก็บของใหภิกษุณสีงฆ
ไป บุรุษนั้นแพคดี จึงตำหนิ ประณาม โพนทะนาวา “หญิงชั่วหัวโลนเหลานี้ ไมใชสมณะหญิง ไฉนจึงใหผู
พิพากษาริบโรงเก็บของของเราเลา” ภิกษุณีถุลลนันทาบอกเรื่องนั้นใหพวกมหาอมาตยทราบ พวกมหาอมาตย
ไดปรับสินไหมเขา บุรุษนั้นถูกปรับจึงใหสรางที่พักอาชีวก๑ ไวใกลที่อยูภิกษุณีแลวสั่งอาชีวกวา “พวกทานจง
ชวยกันพูดตะโกนใสภิกษุณีเหลานี้” ภิกษุณีถุลลนันทาจึงบอกเรื่องนั้นใหพวกมหาอมาตยทราบ พวกมหา
อมาตยสั่งใหจับบุรุษนั้นจองจำไว พวกชาวบานพากันตำหนิ ประณาม โพนทะนาวา “ครั้ง แรกพวกภิกษุณีให
เจาหนาที่ริบโรงเก็บของ ครั้งที่ ๒ ใหปรับสินไหม ครั้งที่ ๓ ให จองจำ คราวนี้เห็นทีจะสั่งฆา” ภิกษุณีทั้งหลาย
ไดยินชาวบานตำหนิ ประณาม โพนทะนา บรรดาภิกษุณีผูมักนอย ฯลฯ พากันตำหนิ ประณาม โพนทะนาวา 
“ไฉนแมเจาถุลลนันทาจึงชอบกอคดีพิพาทเลา” ลำดับนั้น ภิกษุณีเหลานั้นไดนำเรื่องนี้ไปบอกภิกษุท้ังหลาย ให
ทราบ พวกภิกษุไดนำเรื่องนี้ไปกราบทูลพระผูมีพระภาคใหทรงทราบ ทรงประชุมสงฆบัญญัติสิกขาบท ลำดับ
นั้น พระผูมีพระภาครับสั่งใหประชุมสงฆเพราะเรื่องนี้เปนตนเหตุ ทรงสอบถามภิกษุท้ังหลายวา “ภิกษุท้ังหลาย 
ทราบวา ภิกษุณีถุลลนันทาเปนผูชอบกอคดีพิพาท จริงหรือ” พวกภิกษุทูลรับวา “จริง พระพุทธเจาขา” พระผู
มีพระภาค พุทธเจาทรงตำหนิวา “ฯลฯ ภิกษุทั้งหลาย ไฉนภิกษุณีถุลลนันทาจึงเปนผูชอบกอ คดีพิพาทเลา 
ภิกษุทั้งหลาย การกระทำอยางนี้ มิไดทำคนที่ยังไมเลื่อมใสใหเลื่อมใส หรือทำคนที่เลื่อมใสอยูแลวใหเลื่อมใส
ยิ่งข้ึนไดเลย ฯลฯ” แลวจึงรับสั่งใหภิกษุณีท้ังหลายยกสิกขาบทนี้ข้ึนแสดงดังนี1้๒ 
 

สรุป 
 สังฆาทิเสส เปนอาบัติข้ันรุนแรงในหมวดของพระวินัยสำหรับพระสงฆและภิกษุณี ซ่ึงตองไดรับการ
แกไขผานการกระทำและพิธีกรรมท่ีเก่ียวของกับสงฆ อาบัติประเภทนี้ถือวารุนแรงรองลงมาจากปาราชิก แตยัง
สามารถแกไขไดโดยการปฏิบัติตามข้ันตอนเฉพาะท่ีกำหนดในพระวินัย 
 ความหมายและการแบงสังฆาทิเสส 
 คำวา “สังฆาทิเสส” หมายถึงอาบัติท่ีตองอาศัยสงฆในการออกจากความผิด โดยข้ันตอนการแกไข
อาบัตินี้จะตองไดรับความรวมมือและการอนุญาตจากสงฆตั้งแตเริ่มตนจนสิ้นสุด 
 สังฆาทิเสสของภิกษุณีสงฆ มีท้ังหมด ๑๗ สิกขาบท แบงออกเปน ๒ ประเภทใหญ 

 
๒ วิ.ภิกฺขุนี. (ไทย) ๓/๖๗๘/๒๕-๒๗. 
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 ๑. อสาธารณสังฆาทิเสส: เปนอาบัติที่บัญญัติไวสำหรับภิกษุณีสงฆเทานั้น มี ๑๐ สิกขาบท ซึ่งใน
ภิกขุนีวิภังค พระวินัยปฎกไดแสดงไวอยางละเอียด โดยแบงยอยเปน  
  ๑.๑ สิกขาบทที่ ๑-๖: เรียกวา ปฐมาปตติกะ นิสสารณียะ ซึ่งภิกษุณีที่ลวงละเมิดจะตองถูก
ขับออกจากหมูทันที 
  ๑.๒ สิกขาบทที่ ๗-๑๐: เรียกวา ยาวตติยกะ นิสสารณียะ เปนการลวงละเมิดที่จะถูกลงโทษ
หลังจากสงฆสวด “สมนุภาสน” ครบ ๓ ครั้ง หากภิกษุณียังคงไมยอมแกไข ก็จะถูกขับออกจากหมูเชนกัน 
 ๒. สาธารณสังฆาทิเสส: เปนอาบัติที่บัญญัติไวทั้งสำหรับภิกษุสงฆและภิกษุณีสงฆ มี ๗ สิกขาบท  
ซ่ึงคลายคลึงกับบทบัญญัติของภิกษุ 
 ตัวอยางสิกขาบทของสังฆาทิเสส 
 ๑. อสาธารณสังฆาทิเสส 
  ๑.๑ สิกขาบทที่ ๑: การกอคดีพิพาทกับบุคคลอื่น เชน คหบดี บุตรคหบดี หรือแมแตทาส 
หากภิกษุณีกอเหตุพิพาทเชนนี้ จะตองถูกลงโทษสังฆาทิเสส 
  ๑.๒ สิกขาบทที่ ๕: ภิกษุณีที่รับของเคี้ยวจากมือของชายที่มีความกำหนัด จะตองรับอาบัติ
สังฆาทิเสส 
 ๒. สาธารณสังฆาทิเสส 
 สิกขาบทเกี่ยวกับการชักสื่อระหวางชายหญิง หากภิกษุณีเปนคนกลางในการติดตอใหชายหญิงได
แตงงานกันหรือตกเปนชู จะตองรับอาบัติสังฆาทิเสส 
 การแกไขอาบัติสังฆาทิเสส 
 เมื ่อภิกษุณีลวงละเมิดสังฆาทิเสส จะตองปฏิบัติ ปกขมานัต โดยการขอปกขมานัตตอสงฆที ่มี
จำนวน ๔ รูปขึ้นไปเปนเวลา ๑๕ ราตรี ภิกษุณีจะตองอยูภายใตการควบคุมและดูแลอยางเขมงวดเพื่อแกไข
อาบัติ กอนท่ีจะขอ อัพภาน เพ่ือกลับเขาหมูสงฆโดยสมบูรณ 
 การเปรียบเทียบระหวางสังฆาทิเสสของภิกษุและภิกษุณี 
สังฆาทิเสสของภิกษุและภิกษุณีมีบทบัญญัติท่ีคลายคลึงกัน แตสิกขาบทของภิกษุณีมักถูกแบงเปนกลุมท่ีชัดเจน
มากขึ้น โดยมีทั้งอสาธารณสังฆาทิเสสที่บัญญัติไวเฉพาะสำหรับภิกษุณี และสาธารณสังฆาทิเสสที่เปนการ
อนุโลมตามบทบัญญัติของภิกษุ 
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บทท่ี ๓ 
 

นิสฺสคฺคิยกณฺฑํ – นิสสคัคิยกัณฑ/ (ภิกฺขุนีวิภงฺโค – ภิกขุนีวิภังค) 
 

 ในพระวินัยปฎกมีบทบัญญัติตาง ๆ ที่พุทธศาสนิกชน โดยเฉพาะภิกษุและภิกษุณีควรรักษาและ
ปฏิบัติตามอยางเครงครัด หนึ่งในนั้นคือ นิสสัคคิยกัณฑ ซ่ึงวาดวยเรื่องของนิสสัคคิยปาจิตตีย คำวา “นิสสัคคิย
ปาจิตตีย” ประกอบดวยสองคำหลักคือ “นิสสัคคิยะ” และ “ปาจิตตีย” 
 “นิสสัคคิยะ” หมายถึงการสละสิ่งของท่ีไมเหมาะสม ในกรณีท่ีภิกษุหรือภิกษุณีทำสิ่งท่ีผิดวินัยและ
ตองสละสิ่งของนั้นเพ่ือแสดงการแกไข ขณะท่ี “ปาจิตตีย” หมายถึงการทำจิตใหตกไปจากความดีงามหรือการ
ทำใหจิตลุมหลง ซึ่งทั้งสองคำนี้รวมกันเปนบทบัญญัติที่เรียกวา “นิสสัคคิยปาจิตตีย” ที่มีวัตถุประสงคในการ
รักษาความบริสุทธิ์และความเรียบรอยของภิกษุและภิกษุณีในพระพุทธศาสนา 
 นิสสัคคิยปาจิตตียสำหรับภิกษุณีแบงออกเปนสองสวนหลัก คือ อสาธารณบัญญัติ และ สาธารณ
บัญญัติ โดยอสาธารณบัญญัติจะมีการบัญญัติเฉพาะในภิกขุนีวิภังค นิสสัคคิยกัณฑแบงออกเปนสามวรรคหลัก
ไดแก: 
  ๑. ปตตวรรค: หมวดวาดวยบาตร มี ๑๒ สิกขาบท 
  ๒. จวีรวรรค: หมวดวาดวยจีวร มี ๘ สิกขาบท 
  ๓. ชาตรูปรชตวรรค: หมวดวาดวยทองและเงิน มี ๑๐ สิกขาบท 
 ในแตละวรรคมีการบัญญัติเพ่ือการควบคุมและกำกับพฤติกรรมของภิกษุณีในดานตาง ๆ เชน การ
สะสมบาตร การแลกเปลี่ยนจีวร การขอของจากคฤหัสถ การเก็บรักษาเภสัช และการรับทองและเงิน เปนตน 
 การปฏิบัติตามนิสสัคคิยปาจิตตียเปนสวนหนึ่งของการรักษาความบริสุทธิ์ทางจิตใจและการสราง
ความเปนระเบียบเรียบรอยในหมูสงฆ ซึ่งมีความสำคัญในการดำรงรักษาพระธรรมวินัยและสงเสริมการปฏิบัติ
ธรรมใหเปนไปอยางถูกตองและสมบูรณ 
 บทบัญญัติเหลานี้ชวยใหภิกษุณีสามารถแกไขตนเองและดำรงตนใหเหมาะสมกับสถานะของ
พระสงฆ หากภิกษุณีผูใดลวงละเมิดก็สามารถสละสิ่งของที่เปนนิสสัคคียและแสดงอาบัติตอหนาสงฆเพื่อพน
จากอาบัติและกลับสูสภาพบริสุทธิ์ได 
 การศึกษานิสสัคคิยปาจิตตียจึงเปนเรื่องสำคัญสำหรับผูที่ตองการเขาใจและปฏิบัติตามพระวินัย
อยางถูกตองและสมบูรณในพระพุทธศาสนา 
  

ตัวอยาง นิสสัคคิยกัณฑ 
 ๑. บาลี  
 [๗๔๓] เตน สมเยน พุทฺโธ ภควา สาวตฺถิยํ วิหรติ เชตวเน อนาถปณฺฑิกสฺส อาราเม ฯ เตน โข ปน 
สมเยน ถุลฺลนนฺทา ภิกฺขุนี อฺญตราย ภิกฺขุนิยา สทฺธึ จีวรํ ปริวตฺเตตฺวา ปริภุฺชิฯ อถ โข สา ภิกฺขุนี ตํ จีวรํ 
สงฺฆริตฺวา นิกฺขิปฯ ถุลฺลนนฺทา ภิกฺขุนี ตํ ภิกฺขุนึ เอตทโวจ “ยํ เต อยฺเย มยา สทฺธึ จีวรํ ปริวตฺติตํ กหํ ตํ จีวร”นฺ
ติ? อถ โข สา ภิกฺขุนี ตํ จีวรํ นีหริตฺวา ถุลฺลนนฺทาย ภิกฺขุนิยา ทสฺเสสิฯ ถุลฺลนนฺทา ภิกฺขุนี ตํ ภิกฺขุนึ เอตทโวจ 
“หนฺทายฺเย ตุยฺหํ จีวรํ อาหร เม’ตํ จีวรํ ยํ ตุยฺหํ ตุยฺหเมเวตํ ยํ มยฺหํ มยฺหเมเวตํ อาหร เม’ตํ สกํ ปจฺจาหรา”ติ 
อจฺฉินฺทิฯ อถ โข สา ภิกฺขุนี ภิกฺขุนีนํ เอตมตฺถํ อาโรเจสิฯ ยา ตา ภิกฺขุนิโย อปฺปจฺฉาฯเปฯ ตา อุชฺฌายนฺติ ขิยฺ
ยนฺติ วิปาเจนฺติ “กถฺหิ นาม อยฺยา ถุลฺลนนฺทา ภิกฺขุนิยา สทฺธึ จีวรํ ปริวตฺเตตฺวา อจฺฉินฺทิสฺสตี”ติ! อถ โข ตา 



~ ๑๕ ~ 

 
ภิกฺขุนิโย ภิกฺขูนํ เอตมตฺถํ อาโรเจสุํฯ ภิกฺขู ภควโต เอตมตฺถํ อาราเจสุํฯเปฯ สจฺจํ กิร ภิกฺขเว ถุลฺลนนฺทา ภิกฺขุนี 
ภิกฺขุนิยา สทฺธึ จีวรํ ปริวตฺเตตฺวา อจฺฉินฺทตีติ ? “สจฺจํ ภควา”ติฯ วิครหิ พุทฺโธ ภควาฯเปฯ กถฺหิ นาม ภิกฺขเว 
ถุลฺลนนฺทา ภิกฺขุนี ภิกฺขุนิยา สทฺธึ จีวรํ ปริวตฺเตตฺวา อจฺฉินฺทิสฺสติ! เนตํ ภิกฺขเว อปฺปสนฺนานํ วา ปสาทายฯเปฯ 
เอวฺจ ปน ภิกฺขเว ภิกฺขุนิโย อิมํ สิกฺขาปทํ อุทฺทิสนฺตุ 
 ๒. การแปลคำตอคำ  
 [๗๔๓] เตน – นั้น/ สมเยน – โดยสมัย/ พุทฺโธ – ผูเปนพระพุทธเจา/ ภควา – พระผูมีพระภาค
เจา/ สาวตฺถิยํ – ในเมืองชื่อวาสาวัตถี/ วิหรติ – ยอมทรงประทับอยู/ เชตวเน – ชื่อวาเชตวัน/ อนาถปณฺ
ฑิกสฺส – ของคฤหบดีผูมีกอนขาวเพื่อบุคคลผูมีที่พึ่งหามิได/ อาราเม. – ณ อาราม/ เตน โข – นั้นแล/ ปน – 
ก็/ สมเยน – โดยสมัย/ ถุลฺลนนฺทา – ชื่อวาถุลลนันทา/ ภิกฺขุนี – ภิกษุณี/ อฺญตราย – รูปอ่ืน/ ภิกฺขุนิยา – 
ดวยภิกษุณี/ สทฺธึ – กับ/ จีวรํ – ยังจีวร/ ปริวตฺเตตฺวา – ใหเปนไปรอบแลว/ ปริภุฺชิ. – ใชสอยแลว/ อถ โข 
– ครั้งนั้นแล/ สา – รูปนั้น/ ภิกฺขุนี – ภิกษุณี/ ตํ – ผืนนั้น/ จีวรํ – ซ่ึงจีวร/ สงฺฆริตฺวา – พับเขาดวยกันแลว/ 
นิกฺขิป. – วางลงแลว/ ถุลฺลนนฺทา – ชื่อวาถุลลนันทา/ ภิกฺขุนี – ภิกษุณี/ ตํ – รูปนั้น/ ภิกฺขุนึ – ซึ่งภิกษุณี/ 
เอตทโวจ – ไดกลาวแลว ซึ่งคำพูดนั่น/ “ยํ – ผืนใด/ เต – อันทาน/ อยฺเย – ดูกอนแมเจา/ มยา สทฺธึ – กับ 
ดวยขาพเจา/ จีวรํ – จีวร/ ปริวตฺติตํ – ใหเปนไปรอบแลว/ กหํ – ในสถานท่ีไหน/ [อตฺถิ – มีอยู]/ ตํ – ผืนนั้น/ 
จีวร”นฺติ? – จีวร”ดังนี้?/ อถ โข – ครั้งนั้นแล/ สา – รูปนั้น/ ภิกฺขุนี – ภิกษุณี/ ตํ – ผืนนั้น/ จีวรํ – ซึ่งจีวร/ 
นีหริตฺวา – นำออกแลว/ ถุลฺลนนฺทาย – ชื่อวาถุลลนันทา/ ภิกฺขุนิยา – แกภิกษุณี/ ทสฺเสสิ. – แสดงแลว/ ถุลฺ
ลนนฺทา – ชื่อวาถุลลนันทา/ ภิกฺขุนี – ภิกษุณี/ ตํ – รูปนั้น/ ภิกฺขุนึ – ซ่ึงภิกษุณี/ เอตทโวจ – ไดกลาวแลว ซ่ึง
คำพูดนั่น/ “หนฺทายฺเย – ดูกอนแมเจา เอาเถิด/ [อิทํ – ผืนนี้/ จีวรํ – จีวร]/ ตุยฺหํ – ของเธอ/ จีวรํ – เปน
จีวร/ [ตฺวํ – เธอ]/ อาหร – จงนำมาเถิด/ เมตํ จีวรํ – ซึ่งจีวร ผืนนั้น แกขาพเจา/ ยํ – ผืนใด/ ตุยฺหํ – ของ
เธอ/ [จีวรํ – จีวร]/ ตุยฺหเมเวต;ํ – จีวรผืนนั่น ของเธอนั่นแล/ ยํ – ผืนใด/ มยฺหํ – ของขาพเจา/ [จีวรํ – จีวร/ 
โหตุ – จงมี]/ มยฺหเมเวตํ – จีวรผืนนั่น ของขาพเจานั่นแล/ [ตฺวํ – เธอ]/ อาหร – จงนำมาเถิด/ เมตํ จีวรํ – 
ซ่ึงจีวร ผืนนั้น แกขาพเจา/ [ตฺวํ – เธอ]/ สกํ – ท่ีเปนของตน/ [จีวรํ – ซ่ึงจีวร]/ ปจฺจาหรา”ติ – จงนำกลับมา”
ดังนี้/ อจฺฉินฺทิ. – ชิงเอาแลว/ อถ โข – ครั้งนั้นแล/ สา – รูปนั้น/ ภิกฺขุนี – ภิกษุณี/ ภิกฺขุนีนํ – แกภิกษุณี
ทั้งหลาย/ เอตมตฺถํ – ซึ่งเนื้อความนั่น/ อาโรเจสิ. – บอกแจงแลว/ ยา ตา – เหลาใดเหลานั้น/ ภิกฺขุนิโย – 
ภิกษุณีทั้งหลาย/ อปฺปจฺฉาฯเปฯ – เปนผูมีความตองการนอย ฯลฯ/ ตา – เหลานั้น/ [ภิกฺขุนิโย – ภิกษุณี
ทั้งหลาย]/ อุชฺฌายนฺติ – ยอมเพงโทษ/ ขิยฺยนฺติ – ยอมตำหนิ/ วิปาเจนฺติ; – ยอมโพนทะนา/ “กถฺหิ นาม 
– ก็ ชื่ออยางไรเลา/ อยฺยา – แมเจา/ ถุลฺลนนฺทา – ชื่อวาถุลลนันทา/ ภิกฺขุนิยา – ดวยภิกษุณี/ สทฺธึ – กับ/ 
จีวรํ – ยังจีวร/ ปริวตฺเตตฺวา – ใหเปนไปรอบแลว/ อจฺฉินฺทิสฺสตี”ติ! – ชิงเอาแลว”ดังนี้!/ อถ โข – ครั้งนั้น
แล/ ตา – เหลานั้น/ ภิกฺขุนิโย – ภิกษุณีทั้งหลาย/ ภิกฺขูนํ – แกภิกษุทั้งหลาย/ เอตมตฺถํ – ซึ่งเนื้อความนั่น/ 
อาโรเจสํุ. – บอกแจงแลว/ ภิกฺขู – ภิกษุท้ังหลาย/ ภควโต – แกพระผูมีพระภาคเจา/ เอตมตฺถ ํ– ซ่ึงเนื้อความ
นั่น/ อาโรเจสุํฯเปฯ – กราบทูลบอกแจงแลว ฯลฯ/ “สจฺจํ – จริงหรือ/ กิร – ไดยินวา/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุ
ท้ังหลาย/ ถุลฺลนนฺทา – ชื่อวาถุลลนันทา/ ภิกฺขุนี – ภิกษุณี/ ภิกฺขุนิยา – ดวยภิกษุณี/ สทฺธึ – กับ/ จีวรํ – ยัง
จีวร/ ปริวตฺเตตฺวา – ใหเปนไปรอบแลว/ อจฺฉินฺทตีติ? – ยอมชิงเอา”ดังนี้?/ “สจฺจํ – จริง/ ภควา”ติ. – ขาแต
พระผูมีพระภาคเจา”ดังนี้/ วิครหิ – ทรงติเตียนแลว/ พุทฺโธ – ผูเปนพระพุทธเจา/ ภควาฯเปฯ – พระผูมีพระ
ภาคเจา ฯลฯ/ “กถฺหิ นาม – ก็ ชื่ออยางไรเลา/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุท้ังหลาย/ ถุลฺลนนฺทา – ชื่อวาถุลลนัน
ทา/ ภิกฺขุนี – ภิกษุณี/ ภิกฺขุนิยา – ดวยภิกษุณี/ สทฺธึ – กับ/ จีวรํ – ยังจีวร/ ปริวตฺเตตฺวา – ใหเปนไปรอบ
แลว/ อจฺฉินฺทิสฺสติ! – ชิงเอาแลว!/ เนตํ – หามิได การกระทำนั่น/ [สํวตฺตติ – ยอมเปนไปพรอม]/ ภิกฺขเว – 
ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อปฺปสนฺนานํ วา – ผูไมเลื่อมใสแลวบาง/ [ชนานํ – แหงประชาชนทั้งหลาย]/ ปสาทาย



~ ๑๖ ~ 
 
ฯเปฯ – เพื่อความเลื่อมใส ฯลฯ/ เอวฺจ ปน – ก็แล อยางนี้/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ภิกฺขุนิโย – 
ภิกษุณีท้ังหลาย/ อิมํ – ขอนี้/ สิกฺขาปทํ – ซ่ึงสิกขาบท/ อุทฺทิสนฺตุ. – จงยกข้ึนแสดง/ 
 ๓. การแปลโดยความ  
 [๗๔๓] สมัยนั้น พระผูมีพระภาคพุทธเจาประทับอยู ณ พระเชตวัน อาราม ของอนาถบิณฑิก
เศรษฐี เขตกรุงสาวัตถี ครั้งนั้น ภิกษุณีถุลลนันทาแลกเปลี่ยนจีวรกับภิกษุณีรูปหนึ่งใชสอย ครั้งนั้น ภิกษุณีนั้น
พับจีวรเก็บไว ภิกษุณีถุลลนันทาไดกลาวกับภิกษุณีนั้นดังนี้วา “จีวรท่ีเธอแลกเปลี่ยนกับดิฉันอยูท่ีไหน” ภิกษุณี
นั้นจึงนำจีวรนั้นออกมาใหภิกษุณีถุลลนันทาดู ภิกษุณีถุลลนันทาจึงกลาวกับภิกษุณีนั้นดังนี้วา “แมเจา จีวรของ
เธอ จงนำจีวร ของดิฉันมา จีวรของเธอตองเปนของเธอ จีวรของดิฉันตองเปนของดิฉัน จงนำจีวร ของดิฉันมา 
จงรับเอาจีวรของเธอคืนไปเถิด” แลวชิงเอาคืน ลำดับนั้น ภิกษุณีนั้น นำเรื่องไปบอกภิกษุณีทั้งหลาย บรรดา
ภิกษุณีผูมักนอยสันโดษ ฯลฯ ตำหนิ ประณาม โพนทะนาวา “ไฉน ภิกษุณีถุลลนันทาแลกเปลี่ยนจีวรกับภิกษุณี
แลวจึงชิงเอาคืนเลา” ครั้นแลว ภิกษุณีเหลานั้นไดนำเรื่องนี้ไปบอกภิกษุทั้งหลายใหทราบ พวกภิกษุจึงไดนำ
เรื่องนี้ไปกราบทูลพระผูมีพระภาคใหทรงทราบ ทรงประชุมสงฆบัญญัติสิกขาบท ลำดับนั้น พระผูมีพระภาครับ
สั่งใหประชุมสงฆเพราะเรื ่องนี้เปนตนเหตุ ทรงสอบถามภิกษุทั้งหลายวา “ภิกษุทั้งหลาย ทราบวา ภิกษุณี
ถุลลนันทาแลกเปลี่ยน จีวรกับภิกษุณีแลวชิงเอาคืนจริงหรือ” ภิกษุทั้งหลายทูลรับวา “จริง พระพุทธเจาขา” 
พระผูมีพระภาคพุทธเจาทรงตำหนิวา “ฯลฯ ภิกษุท้ังหลาย ไฉนภิกษุณีถุลลนันทา จึงแลกเปลี่ยนจีวรกับภิกษุณี
แลวชิงเอาคืนเลา ภิกษุท้ังหลาย การกระทำอยางนี้ มิไดทำคนท่ียังไมเลื่อมใสใหเลื่อมใส หรือทำคนท่ีเลื่อมใสอยู
แลวใหเลื่อมใสยิ่งข้ึนไดเลย ฯลฯ” แลวจึงรับสั่งใหภิกษุณีท้ังหลายยกสิกขาบทนี้ข้ึนแสดงดังนี2้๓ 
 

สรุป 
 นิสสัคคิยปาจิตตียเปนชื่อของสิกขาบทและอาบัติที่ภิกษุณีตองเมื่อเกี่ยวของกับการใชอุปโภค
บริโภคในทางท่ีไมเหมาะสม ซ่ึงแบงออกเปน ๒ คำ: 
  ๑. นิสสัคคิยะ หมายถึง การสละสิ่งของ อาบัติท่ีสละสิ่งของแลวพึงแสดง 
  ๒. ปาจิตตีย หมายถึง การทำใหจิตตกไป หรือทำอริยมรรคใหเสียไป 
 นิสสัคคิยกัณฑแบงเปน ๓ วรรค คือ: 
  ๑. ปตตวรรค วาดวยบาตร มี ๑๒ สิกขาบท วาดวยการกระทำผิดของภิกษุณี เชน การสะสม
บาตร การแลกเปลี่ยนจีวร เปนตน 
  ๒. จีวรวรรค วาดวยจีวร มี ๘ สิกขาบท วาดวยการกระทำผิดเกี่ยวกับจีวร เชน การเก็บผา
เกิน ๑๐ วัน การออกปากขอจีวรจากคฤหัสถ เปนตน 
  ๓. ชาตรูปรชตวรรค วาดวยทองและเงิน มี ๑๐ สิกขาบทวาดวยการกระทำผิดเกี่ยวกับทอง
และเงิน เชน การรับทองและเงิน การทำการแลกเปลี่ยน เปนตน 
 วิธีสละส่ิงของท่ีเปนนิสสัคคีย: 
 เมื่อภิกษุณีตองอาบัตินิสสัคคิยปาจิตตีย ตองสละสิ่งของนั้นแกสงฆ คณะ หรือบุคคล และแสดง
อาบัติตอหนาผูรับ 
 สรุปไดวา "นิสสัคคิยกัณฑ" ของภิกษุณีสงฆมี ๓ วรรคและรวมทั้งหมด ๓๐ สิกขาบท โดยมีการจัด
ระเบียบวรรคและชื่อวรรคท่ีตางกับของภิกษุสงฆเล็กนอย  

 
๓ วิ.ภิกฺขุนี. (ไทย) ๓/๗๔๓/๘๖-๘๗. 



~ ๑๗ ~ 

 

บทท่ี ๔ 
 

ปาจิตฺติยกณฺฑํ – กัณฑวาดวยธรรมช่ือวาปาจิตตีย/ (ภิกฺขุนีวิภงฺโค – ภิกขุนีวิภังค) 
 
 ปาจิตติยกัณฑ ตอนวาดวยอาบัติปาจิตตียลวน เปนสวนหนึ่งของพระวินัยปฎกที่มีความสำคัญใน
พระพุทธศาสนา คำวา “ปาจิตตีย” นั้นแปลวา “ทำกุศลจิตใหตก” หรือเรียกไดวาเปนการทำใหจิตที่มีความ
บริสุทธิ์และกุศลตองถูกทำลายไป ซ่ึงเปนอาบัติท่ีเกิดข้ึนจากการกระทำท่ีไมเหมาะสมของภิกษุณี โดยปาจิตตีย
นี้เปนลหุกาบัติ คืออาบัติเบาท่ีสามารถแกไขไดดวยการแสดงอาบัติตอหนาสงฆ คณะ หรือบุคคล 
 ปาจิตติยกัณฑนี้แบงเปน ๑๖ วรรค ซึ่งแตละวรรคมีรายละเอียดและขอกำหนดเกี่ยวกับพฤติกรรม
ที่ภิกษุณีควรปฏิบัติตาม ไดแก อสาธารณบัญญัติ ๙ วรรค และสาธารณบัญญัติ ๗ วรรค ซึ่งประกอบดวย
สิกขาบทตาง ๆ ท่ีสั่งสอนใหภิกษุณีมีความประพฤติท่ีเหมาะสมและไมละเมิดขอปฏิบัติของพระพุทธศาสนา 
 อสาธารณบัญญัติ ประกอบดวยหมวดตาง ๆ เชน ลสุณวรรค หมวดวาดวยกระเทียม อันธการ
วรรค หมวดวาดวยความมืด นัคควรรค หมวดวาดวยการเปลือยกาย ตุวัฏฏวรรค หมวดวาดวยการนอนรวมกัน 
เปนตน แตละหมวดมีขอกำหนดที่ละเอียดออนเกี่ยวกับพฤติกรรมของภิกษุณี ทั้งในเรื่องการบริโภค การอยู
รวมกัน การประกอบกิจกรรมตาง ๆ และการปฏิบัติตนในสถานการณตาง ๆ 
 สาธารณบัญญัติ เชน มุสาวาทวรรค หมวดวาดวยการกลาวเท็จ ภูตคามวรรค หมวดวาดวยภูต
คาม โภชนวรรค หมวดวาดวยโภชนะ จาริตตวรรค หมวดวาดวยจารีต โชติวรรค หมวดวาดวยการผิงไฟ ทิฏฐิ
วรรค หมวดวาดวยความเห็น ธรรมิกวรรค หมวดวาดวยผูมีธรรม เปนตน ซ่ึงเปนขอกำหนดท่ีคลายคลึงกับของ
ภิกษุสงฆ 
 การปฏิบัติตามปาจิตติยกัณฑนี้เปนการชวยใหภิกษุณีมีจิตใจที่บริสุทธิ์และไมลุมหลงในกิเลส ชวย
ใหการปฏิบัติธรรมเปนไปอยางสมบูรณและสามารถรักษาความสงบเรียบรอยภายในสงฆได 
  

ตัวอยาง กัณฑวาดวยธรรมช่ือวาปาจิตตีย 
 ๑. บาลี  
 [๗๙๓] เตน สมเยน พุทฺโธ ภควา สาวตฺถิยํ วิหรติ เชตวเน อนาถปณฺฑิกสฺส อาราเม. เตน โข ปน 
สมเยน อฺญตเรน อุปาสเกน ภิกฺขุนิสงฺโฆ ลสุเณน ปวาริโต โหติ “ยาสํ อยฺยานํ ลสุเณน อตฺโถ อหํ ลสุเณนา”ติ. 
เขตฺตปาโล จ อาณตฺโต โหติ “สเจ ภิกฺขุนิโย อาคจฺฉนฺติ เอกเมกาย ภิกฺขุนิยา ทฺเวตโย ภณฺฑิเก เทหี”ติ. เตน โข 
ปน สมเยน สาวตฺถิยํ อุสฺสโว โหติ. ยถาภตํ ลสุณํ ปริกฺขยํ อคมาสิ. ภิกฺขุนิโย ตํ อุปาสกํ อุปสงฺกมิตฺวา เอตทโวจุํ 
“ลสุเณน อาวุโส อตฺโถ”ติ. “นตฺถายฺเย. ยถาภตํ ลสุณํ ปริกฺขีณํ. เขตฺตํ คจฺฉถา”ติ. ถุลฺลนนฺทา ภิกฺขุนี เขตฺตํ คนฺตฺ
วา น มตฺตํ ชานิตฺวา พหุํ ลสุณํ หราเปสิ. เขตฺตปาโล อุชฺฌายติ ขิยฺยติ วิปาเจติ “กถฺหิ นาม ภิกฺขุนิโย น มตฺตํ 
ชานิตฺวา พหุํ ลสุณํ หราเปสฺสนฺตี”ติ! อสฺโสสุํ โข ภิกฺขุนิโย ตสฺส เขตฺตปาลสฺส อุชฺฌายนฺตสฺส ขิยฺยนฺตสฺส วิปา
เจนฺตสฺส. ยา ตา ภิกฺขุนิโย อปฺปจฺฉาฯเปฯ ตา อุชฺฌายนฺติ ขิยฺยนฺติ วิปาเจนฺติ “กถฺหิ นาม อยฺยา ถุลฺลนนฺทา น 
มตฺตํ ชานิตฺวา พหุํ ลสุณํ หราเปสฺสตี”ติฯเปฯ สจฺจํ กิร ภิกฺขเว ถุลฺลนนฺทา ภิกฺขุนี น มตฺตํ ชานิตฺวา พหุํ ลสุณํ 
หราเปตีติ ? “สจฺจํ ภควา”ติ. วิครหิ พุทฺโธ ภควาฯเปฯ กถฺหิ นาม ภิกฺขเว ถุลฺลนนฺทา ภิกฺขุนี น มตฺตํ ชานิตฺวา 
พหุํ ลสุณํ หราเปสฺสติ! เนตํ ภิกฺขเว อปฺปสนฺนานํ วา ปสาทายฯเปฯ ธมฺมึ กถํ กตฺวา ภิกฺขู อามนฺเตสิ “ภูตปุพฺพํ 
ภิกฺขเว ถุลฺลนนฺทา ภิกฺขุนี อฺญตรสฺส พฺราหฺมณสฺส ปชาปติ อโหสิ. ติสฺโส จ ธีตโร— นนฺทา นนฺทวต ีสุนฺทรีนนฺ
ทา. อถ โข ภิกฺขเว โส พฺราหฺมโณ กาลงฺกตฺวา อฺญตรํ หํสโยนึ อุปปชฺชิ. ตสฺส สพฺพโสวณฺณมยา ปตฺตา อเหสุํ. 



~ ๑๘ ~ 
 
โส ตาสํ เอเกกํ ปตฺตํ เทติ. อถ โข ภิกฺขเว ถุลฺลนนฺทา ภิกฺขุนี “อยํ หํโส อมฺหากํ เอเกกํ ปตฺตํ เทตี”ติ ตํ หํสราชํ 
คเหตฺวา นิปฺปตฺตํ อกาสิ. ตสฺส ปุน ชายมานา ปตฺตา เสตา สมฺปชฺชึสุ. ตทาป ภิกฺขเว ถุลฺลนนฺทา ภิกฺขุนี อติ
โลเภน สุวณฺณา ปริหีนา. อิทานิ ลสุณา ปริหายิสฺสตี”ติ. “ยํ ลทฺธํ เตน ตุฐพฺพํ อติโลโภ หิ ปาปโก. หํสราชํ 
คเหตฺวาน สุวณฺณา ปริหายถา”ติฯ อถ โข ภควา ถุลฺลนนฺทํ ภิกฺขุนึ อเนกปริยาเยน วิครหิตฺวา ทุพฺภรตายฯเปฯ 
เอวฺจ ปน ภิกฺขเว ภิกฺขุนิโย อิมํ สิกฺขาปทํ อุทฺทิสนฺตุ 
 ๒. การแปลคำตอคำ  
 [๗๙๓] เตน – นั้น/ สมเยน – โดยสมัย/ พุทฺโธ – ผูเปนพระพุทธเจา/ ภควา – พระผูมีพระภาค
เจา/ สาวตฺถิยํ – ในเมืองชื่อวาสาวัตถี/ วิหรติ – ยอมทรงประทับอยู/ เชตวเน – ชื่อวาเชตวัน/ อนาถปณฺ
ฑิกสฺส – ของคฤหบดีผูมีกอนขาวเพื่อบุคคลผูมีที่พึ่งหามิได/ อาราเม. – ณ อาราม/ เตน โข – นั้นแล/ ปน – 
ก็/ สมเยน – โดยสมัย/ อฺญตเรน อุปาสเกน – อันอุบาสก ผูใดผูหนึ่ง/ ภิกฺขุนิสงฺโฆ – หมูแหงภิกษุณี/ ลสุ
เณน – ดวยกระเทียม/ ปวาริโต – เปนผูปวราณาแลว/ โหติ. – ยอมเปน/ “ยาสํ – เหลาใด/ อยฺยาน ํ– แกแม
เจาท้ังหลาย/ ลสุเณน – ดวยกระเทียม/ อตฺโถ – ความตองการ/ [โหติ – ยอมมี]/ อหํ – ขาพเจา/ [ปวาเรมิ – 
ยอมใหพอใจท่ัว]/ ลสุเณนา”ติ. – ดวยกระเทียม”ดังนี้/ เขตฺตปาโล – บุคคลผูเฝาซ่ึงนา/ จ – อนึ่ง/ อาณตฺโต 
– เปนผูอันอุบาสกสั่งไวแลว/ โหติ – ยอมเปน/ “สเจ – ถาวา/ ภิกฺขุนิโย – ภิกษุณีทั้งหลาย/ อาคจฺฉนฺติ – 
ยอมมา/ [ตฺวํ – ทาน]/ เอกเมกาย ภิกฺขุนิยา – แกภิกษุณี แตละรูป/ เทฺวตโย – ๒ หรือ ๓ กำ/ ภณฺฑิเก – ซ่ึง
หอกระเทียมทั้งหลาย/ เทหี”ติ. – จงถวายเถิด”ดังนี ้/ เตน โข – นั้นแล/ ปน – ก็/ สมเยน – โดยสมัย/ 
สาวตฺถิยํ – ในเมืองชื่อวาสาวัตถี/ อุสฺสโว – มหรสพ/ โหติ. – ยอมมี/ ยถาภตํ – ตามที่นำมาแลวอยางไร/ 
ลสุณํ – กระเทียม/ ปริกฺขยํ – ซ่ึงความสิ้นไปโดยรอบ/ อคมาสิ. – ไดถึงแลว/ ภิกฺขุนิโย – ภิกษุณีท้ังหลาย/ ตํ 
– ผูนั้น/ อุปาสกํ – ซึ่งอุบาสก/ อุปสงฺกมิตฺวา – กาวเขาไปหาดวยดีแลว/ เอตทโวจุํ – ไดกลาวแลว ซึ่งคำพูด
นั่น/ “ลสุเณน – ดวยกระเทียม/ อาวุโส – ดูกอนทานผูมีอายุ/ อตฺโถ”ติ. – ความตองการ”ดังนี้/ “นตฺถายฺเย. 
– ยอมไมมี ขาแตแมเจา/ [ลสุณํ – กระเทียม]/ ยถาภตํ – ตามที่นำมาแลวอยางไร/ ลสุณํ – กระเทียม/ 
ปริกฺขีณํ. – สิ้นไปโดยรอบแลว/ [ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย]/ เขตฺตํ – สูนา/ คจฺฉถา”ติ. – จงไป”ดังนี้/ ถุลฺลนนฺ
ทา – ชื ่อวาถุลลนันทา/ ภิกฺขุนี – ภิกษุณี/ เขตฺตํ – สู นา/ คนฺตฺวา – ไปแลว/ น – หามิได/ มตฺตํ – ซ่ึง
ประมาณ/ ชานิตฺวา – รูแลว/ พหํุ – จำนวนมาก/ ลสุณํ – ซ่ึงกระเทียม/ หราเปสิ. – ใหนำไปแลว/ เขตฺต
ปาโล – บุคคลผูเฝาซึ่งนา/ อุชฺฌายติ – ยอมเพงโทษ/ ขิยฺยติ – ยอมตำหนิ/ วิปาเจติ; – ยอมโพนทะนา/ 
“กถฺหิ นาม – ก็ ชื่ออยางไรเลา/ ภิกฺขุนิโย – ภิกษุณีท้ังหลาย/ น – หามิได/ มตฺตํ – ซ่ึงประมาณ/ ชานิตฺวา 
– รูแลว/ พหํุ – จำนวนมาก/ ลสุณํ – ซ่ึงกระเทียม/ หราเปสฺสนฺตี”ติ! – ใหนำไปแลว”ดังนี้!/ อสฺโสสํุ โข – ได
สดับแลวแล/ ภิกฺข ุน ิโย – ภิกษุณีทั ้งหลาย/ ตสฺส – ผู นั ้น/ เขตฺตปาลสฺส – เมื ่อบุคคลผู  เฝ าซึ ่งนา/ 
อุชฺฌายนฺตสฺส – เพงโทษอยู/ ขิยฺยนฺตสฺส – ตำหนิอยู/ วิปาเจนฺตสฺส – โพนทะนาอยู/ ยา ตา – เหลาใด
เหลานั้น/ ภิกฺขุนิโย – ภิกษุณีทั้งหลาย/ อปฺปจฺฉาฯเปฯ – เปนผูมีความตองการนอย ฯลฯ/ ตา – เหลานั้น/ 
[ภิกฺขุนิโย – ภิกษุณีทั ้งหลาย]/ อุชฺฌายนฺติ – ยอมเพงโทษ/ ขิยฺยนฺติ – ยอมตำหนิ/ วิปาเจนฺติ; – ยอม
โพนทะนา/ “กถฺหิ นาม – ก็ ชื่ออยางไรเลา/ อยฺยา – แมเจา/ ถุลฺลนนฺทา – ชื่อวาถุลลนันทา/ น – หามิได/ 
มตฺตํ – ซ่ึงประมาณ/ ชานิตฺวา – รูแลว/ พหํุ – จำนวนมาก/ ลสุณํ – ซ่ึงกระเทียม/ หราเปสฺสตี”ติฯเปฯ – ให
นำไปแลว”ดังนี้ ฯลฯ/ “สจฺจํ – จริงหรือ/ กิร – ไดยินวา/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ถุลฺลนนฺทา – ชื่อ
วาถุลลนันทา/ ภิกฺขุนี – ภิกษุณี/ น – หามิได/ มตฺตํ – ซึ่งประมาณ/ ชานิตฺวา – รูแลว/ พหํุ – จำนวนมาก/ 
ลสุณํ – ซ่ึงกระเทียม/ หราเปตี”ติ? – ยอมใหนำไป”ดังนี้?/ “สจฺจํ – จริง/ ภควา”ติ. – ขาแตพระผูมีพระภาค
เจา”ดังนี้/ วิครหิ – ทรงติเตียนแลว/ พุทฺโธ – ผูเปนพระพุทธเจา/ ภควาฯเปฯ – พระผูมีพระภาคเจา ฯลฯ/ 



~ ๑๙ ~ 

 
“กถฺหิ นาม – ก็ ชื่ออยางไรเลา/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ถุลฺลนนฺทา – ชื่อวาถุลลนันทา/ ภิกฺขุนี – 
ภิกษุณี/ น – หามิได/ มตฺตํ – ซึ่งประมาณ/ ชานิตฺวา – รูแลว/ พหํุ – จำนวนมาก/ ลสุณํ – ซึ่งกระเทียม/ 
หราเปสฺสติ! – ใหนำไปแลว!/ เนตํ – หามิได การกระทำนั่น/ [สํวตฺตติ – ยอมเปนไปพรอม]/ ภิกฺขเว – ดูกอน
ภิกษุท้ังหลาย/ อปฺปสนฺนานํ วา – ผูไมเลื่อมใสแลวบาง/ [ชนาน ํ– แหงประชาชนท้ังหลาย]/ ปสาทายฯเปฯ – 
เพื่อความเลื่อมใส ฯลฯ/ ธมฺมึ – ที่ประกอบแลวดวยธรรม/ กถํ – ซึ่งวาจาเปนเครื่องกลาว/ กตฺวา – ทรง
กระทำแลว/ ภิกฺขู – ซ่ึงภิกษุท้ังหลาย/ อามนฺเตสิ – ตรัสเรียกมาแลว/ “ภูตปุพฺพํ – เรื่องเคยมีมาแลว/ ภิกฺขเว 
– ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ถุลฺลนนฺทา – ชื่อวาถุลลนันทา/ ภิกฺขุนี – ภิกษุณี/ อฺญตรสฺส – ผูใดผูหนึ่ง/ พฺ
ราหฺมณสฺส – ของพราหมณ/ ปชาปต ิ– ภรรยา/ อโหสิ. – ไดมีแลว/ ติสฺโส – ๓ คน/ จ – อนึ่ง/ ธีตโร – ธิดา
ทั ้งหลาย/ [อเหสํุ – ไดมีแลว] คือ/ นนฺทา – นางนันทา/ นนฺทวตี – นางนันทวดี/ สุนฺทรีนนฺทา. – นาง
สุนทรีนันทา/ อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ โส – ผูนั้น/ พฺราหฺมโณ – พราหมณ/ 
กาลงฺกตฺวา – กระทำแลวซึ่งกาละ/ อฺญตรํ – ตัวใดตัวหนึ่ง/ หํสโยนึ – ซึ่งกำเนิดแหงหงส/ อุปปชฺชิ. – 
เขาถึงแลว/ ตสฺส – ตัวนั้น/ [หํสสฺส – แหงหงส]/ สพฺพโสวณฺณมยา – เปนของสำเร็จแลวดวยทองทั้งปวง/ 
ปตฺตา – ขนทั้งหลาย/ อเหสํุ. – ไดเปนแลว/ โส – ตัวนั้น/ [หํโส – หงส]/ ตาสํ – เหลานั้น/ [ธีตูนํ – แกธิดา
ทั้งหลาย]/ เอเกกํ – หนึ่ง ๆ/ ปตฺตํ – ซึ่งขน/ เทติ. – ยอมให/ อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุ
ท้ังหลาย/ ถุลฺลนนฺทา – ชื่อวาถุลลนันทา/ ภิกฺขุนี – ภิกษุณี/ “อยํ – ตัวนี้/ หํโส – หงส/ อมฺหากํ – แกขาพเจา
ท้ังหลาย/ เอเกกํ – หนึ่ง ๆ/ ปตฺตํ – ซ่ึงขน/ เทตี”ติ – ยอมให”ดังนี้/ ตํ – ตัวนั้น/ หํสราชํ – ซ่ึงราชาแหงหงส/ 
คเหตฺวา – จับแลว/ นิปฺปตฺตํ – ใหเปนผูมีขนออกแลว/ อกาสิ. – ไดกระทำแลว/ ตสฺส – ตัวนั้น/ [หํสสฺส – 
แหงหงส]/ ปุน – อีก/ ชายมานา – เม่ืองอกข้ึนใหม/ ปตฺตา – ขนท้ังหลาย/ เสตา – เปนสีขาว/ สมฺปชฺชึสุ. – 
ถึงพรอมแลว/ ตทาป – แมในกาลนั้น/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุท้ังหลาย/ ถุลฺลนนฺทา – ชื่อวาถุลลนันทา/ ภิกฺขุนี 
– ภิกษุณี/ อติโลเภน – เพราะความโลภเกินไป/ สุวณฺณา – จากทอง/ ปริหีนา. – เสื่อมโดยรอบแลว/ อิทานิ 
– ในบัดนี้/ ลสุณา – จากกระเทียม/ ปริหายิสฺสตี”ติ. – เสื่อมโดยรอบแลว”ดังนี้/ “ยํ – ใด/ [วตฺถุ – วัตถุ]/ 
ลทฺธํ – ไดแลว/ เตน – นั้น/ [วตฺถุนา – ดวยวัตถุ]/ ตุฐพฺพํ – พึงยินดี/ อติโลโภ – ความโลภเกินไป/ หิ – 
เพราะวา/ ปาปโก. – เปนของชั่วชา/ [ถุลฺลนนฺทา – ชื่อวาถุลลนันทา/ ภิกฺขุนี – ภิกษุณี]/ หํสราชํ – ซ่ึงราชา
แหงหงส/ คเหตฺวาน – จับแลว/ สุวณฺณา – จากทอง/ ปริหายถา”ติ. – เสื่อมโดยรอบแลว”ดังนี้/ อถ โข – 
ครั้งนั้นแล/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ ถุลฺลนนฺทํ – ชื่อวาถุลลนันทา/ ภิกฺขุนึ – ซ่ึงภิกษุณี/ อเนกปริยาเยน 
– โดยนัยเปนเครื่องยังเนื้อความใหเปนไปโดยรอบมิใชหนึ่ง/ วิครหิตฺวา – ติเตียนแลว/ ทุพฺภรตายฯเปฯ – แหง
ความเปนแหงบุคคลผูท่ีควรเลี้ยงไดโดยยาก ฯลฯ/ เอวฺจ ปน – ก็แล อยางนี้/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุท้ังหลาย/ 
ภิกฺขุนิโย – ภิกษุณีท้ังหลาย/ อิมํ – ขอนี้/ สิกฺขาปทํ – ซ่ึงสิกขาบท/ อุทฺทิสนฺตุ – จงยกข้ึนแสดง/  
 ๓. การแปลโดยความ  
 [๗๙๓] สมัยนั้น พระผูมีพระภาคพุทธเจาประทับอยู ณ พระเชตวัน อาราม ของอนาถบิณฑิก
เศรษฐี เขตกรุงสาวัตถี ครั้งนั้น อุบาสกคนหนึ่งปวารณาดวยกระเทียมกับภิกษุณีสงฆไววา “กระผมขอปวารณา
แมเจาท้ังหลายท่ีตองการกระเทียม ดวยกระเทียม” และสั่งคนเฝาไรวา “ถาภิกษุณีท้ังหลายมาก็จงถวายเธอไป
รูปละ ๒-๓ กำ” ครั้งนั้นมีมหรสพในกรุงสาวัตถี กระเทียมที่เขานำมาเก็บไวไดหมดลง ภิกษุณี ทั้งหลายเขาไป
หาอุบาสกนั้นไดกลาวดังนี้วา “พวกเราตองการกระเทียม” อุบาสกนั้นกลาววา “แมเจาท้ังหลาย กระเทียมไมมี 
กระเทียมที่เขานำมาเก็บ ไวหมดแลว ทานทั้งหลายโปรดไปที่ไร” ภิกษุณีถุลลนันทาไปที่ไรแลวใหนำกระเทยีม
ไปเปนจำนวนมากโดยไมรูจักประมาณ คนเฝาไรจึงตำหนิ ประณาม โพนทะนาวา “ไฉนพวกภิกษุณีจึงไปที่ไร
แลวใหนำกระเทียมไปเปนจำนวนมากโดยไมรูจักประมาณเลา” ภิกษุณีท้ังหลายไดยินคนเฝาไรตำหนิ ประณาม 
โพนทะนา บรรดาภิกษุณีผูมักนอย ฯลฯ พากันตำหนิ ประณาม โพนทะนาวา “ไฉนแมเจาถุลลนันทาจึงใหนำ



~ ๒๐ ~ 
 
กระเทียมไปเปนจำนวนมากโดยไมรู จักประมาณเลา” ครั้นแลวภิกษุณีเหลานั้น ไดนำเรื ่องนี้ไปบอกภิกษุ
ทั้งหลายใหทราบ พวกภิกษุจึงไดนำเรื่องนี้ไปกราบทูลพระ ผูมีพระภาคใหทรงทราบ ทรงประชุมสงฆบัญญัติ
สิกขาบท ลำดับนั้น พระผูมีพระภาครับสั่งใหประชุมสงฆเพราะเรื่องนี้เปนตนเหตุ ทรงสอบถามภิกษุท้ังหลายวา 
“ภิกษุทั้งหลาย ทราบวา ภิกษุณีถุลลนันทาใหนำกระเทียมไปเปนจำนวนมากโดยไมรูจักประมาณ จริงหรือ” 
ภิกษุท้ังหลายทูลรับวา “จริง พระพุทธเจาขา” พระผูมีพระภาคพุทธเจาทรงตำหนิวา “ฯลฯ ภิกษุท้ังหลาย ไฉน
ภิกษุณีถุลลนันทาจึงใหนำกระเทียมไปเปนจำนวนมากโดยไมรูจักประมาณเลา ภิกษุทั้งหลาย การกระทำอยาง
นี้ มิไดทำคนที่ยังไมเลื่อมใสใหเลื่อมใส หรือทำคนที่เลื่อมใสอยูแลวใหเลื่อมใสยิ่งขึ้นไดเลย ที่จริงกลับจะทำให
คนที่ไมเลื่อมใสก็ไมเลื่อมใส ไปเลย คนที่เลื่อมใสอยูแลวบางพวกก็จะกลายเปนอื่นไป” ครั้นทรงตำหนิภิกษุณี 
ถุลลนันทาโดยประการตาง ๆ แลว ทรงแสดงธรรมีกถาแกภิกษุทั้งหลายใหเหมาะ สมใหคลอยตามกับเรื่องนั้น 
รับสั่งกับภิกษุทั้งหลายวา ภิกษุทั้งหลาย เรื่องเคยมีมาแลว ภิกษุณีถุลลนันทาเคยเปนภรรยาของพราหมณ คน
หนึ่ง มีธิดา ๓ คน ชื่อนันทา นันทวดี สุนทรีนันทา ภิกษุท้ังหลาย ตอมาพราหมณนั้นตายไปเกิดเปนหงสตัวหนึ่ง 
มีขนเปนทองคำลวน หงสนั้นมาสลัดขนทองคำใหแกธิดาเหลานั้นคนละขน ตอมาภิกษุณีถุลลนันทาคิดวา “หงส
ตัวนี้สลัด ขนใหพวกเราคนละขนเทานั้น” จึงจับพญาหงสถอนขนจนหมด แตขนที่งอกขึ้นใหม กลายเปนสีขาว 
ในครั้งนั้น ภิกษุณีถุลลนันทาเสื่อมจากทองคำเพราะความโลภเกินไป บัดนี้ก็เสื่อมจากกระเทียม ไดสิ่งใด ควร
พอใจสิ่งนั้น ความโลภเกินไปเปนความชั่วราย (เหมือน) ถุลลนันทาจับพญาหงสแลวเสื่อมจากทอง” ทีนั้น พระ
ผูมีพระภาคทรงตำหนิภิกษุณีถุลลนันทาโดยประการตาง ๆ แลว รับสั่งใหภิกษุณีทั้งหลายยกสิกขาบทนี้ข้ึน
แสดงดังนี3้๔ 
 

สรุป 
 ปาจิตติยกัณฑ ตอนวาดวยอาบัติปาจิตตีย เปนบทบัญญัติในพระวินัยที่เกี่ยวของกับการกระทำผิด
เบาๆ ของภิกษุณี โดยมีทั้งหมด ๑๖๖ สิกขาบท ซึ่งการกระทำผิดเหลานี้สามารถแกไขไดผานการแสดงอาบัติ
ตอหนาสงฆ คณะ หรือบุคคล ปาจิตตียแบงออกเปน ๒ สวน คือ อสาธารณบัญญัติและสาธารณบัญญัติ ไดแก 
 อสาธารณบัญญัติ แบงออกเปน ๙ วรรค ไดแก ๑. ลสุณวรรค (กระเทียม) – ๑๐ สิกขาบท  
๒. อันธการวรรค (ความมืด) – ๑๐ สิกขาบท ๓. นัคควรรค (การเปลือยกาย) – ๑๐ สิกขาบท ๔. ตุวัฏฏวรรค 
(การนอนรวมกัน) – ๑๐ สิกขาบท ๕. จิตตาคารวรรค (หอจิตรกรรม) – ๑๐ สิกขาบท ๖. อารามวรรค (อาราม) 
– ๑๐ สิกขาบท ๗. คัพภินีวรรค (สตรีมีครรภ) – ๑๐ สิกขาบท ๘. กุมารีภูตวรรค (กุมารี) – ๑๓ สิกขาบท  
๙. ฉัตตุปาหนวรรค (รมและรองเทา) – ๑๓ สิกขาบท  
 สาธารณบัญญัติ แบงออกเปน ๗ วรรค ไดแก ๑. มุสาวาทวรรค (การกลาวเท็จ) – ๑๐ สิกขาบท 
๒. ภูตคามวรรค (ภูตคาม) – ๑๐ สิกขาบท ๓. โภชนวรรค (โภชนะ) – ๑๐ สิกขาบท ๔. จาริตตวรรค (จารีต) – 
๑๐ สิกขาบท ๕. โชติวรรค (การผิงไฟ) – ๑๐ สิกขาบท ๖. ทิฏฐิวรรค (ความเห็น) – ๑๐ สิกขาบท ๗. ธรรมิก
วรรค (ผูมีธรรม) – ๑๐ สิกขาบท 
 การกระทำผิดในแตละวรรคมีรายละเอียดและขอหามที่แตกตางกัน เชน การหามภิกษุณีจากการ
กระทำท่ีไมเหมาะสมตอสถานะ การใชสิ่งของท่ีไมควร หรือการเก่ียวของกับบุคคลในลักษณะท่ีไมเหมาะสม ขอ
หามเหลานี้มีเปาหมายเพ่ือรักษาความสงบเรียบรอยและศีลธรรมภายในสงฆ 
  

 
๔ วิ.ภิกฺขุนี. (ไทย) ๓/๗๙๓/๑๒๗-๑๒๙. 



~ ๒๑ ~ 

 

บทท่ี ๕ 
 

ปาฏิเทสนียกณฺฑํ – กัณฑแหงธรรมช่ือวาท่ีควรแสดงคืน/  
(ภิกฺขุนีวิภงฺโค – ภิกขุนีวิภังค) 

 
 ปาฏิเทสนียกัณฑเปนสวนหนึ่งของพระวินัยปฎกที่วาดวยการปฏิบัติและกฎระเบียบของภิกษุณีใน
พระพุทธศาสนา โดยเฉพาะอยางยิ่งในเรื่องของอาบัติท่ีชื่อวา “ปาฏิเทสนียะ” ซ่ึงหมายถึงอาบัติท่ีภิกษุณีผูลวง
ละเมิดพึงแสดงคืนเพื่อการแกไข การละเมิดขอบังคับนี้ถือเปนอาบัติที่เบา (ลหุกาบัติ) และยังสามารถแกไขได 
(สเตกิจฉา) 
 ในปาฏิเทสนียกัณฑ พระพุทธเจาไดทรงบัญญัติไวเพื่อรักษาความเรียบรอยและความบริสุทธิ์ของ
สงฆภิกษุณี โดยเฉพาะเมื่อเกิดเรื่องที่ไมดีไมงามขึ้นในสงฆ การปรับอาบัติปาฏิเทสนียะจึงเปนการลงโทษท่ี
เหมาะสมสำหรับภิกษุณีท่ีลวงละเมิดกฎเหลานี้ 
 ปาฏิเทสนียะของภิกษุณีมีทั้งหมด ๘ สิกขาบท ซึ่งเปนอสาธารณบัญญัติ โดยแตละบทบัญญัติจะ
เกี่ยวของกับการฉันอาหารที่ภิกษุณีไดขอมาเองในขณะที่ไมไดปวยไข ซึ่งไดแก เนยใส น้ำมัน น้ำผึ้ง น้ำออย 
ปลา เนื้อ นมสด และนมสม ภิกษุณีท่ีฉันอาหารเหลานี้ในสภาพท่ีไมไดปวยไขจะตองอาบัติปาฏิเทสนียะ 
 การที่พระพุทธเจาทรงบัญญัติสิกขาบทเหลานี้มีความสำคัญในการรักษาความสงบเรียบรอยและ
ความสมบูรณของพระวินัย ซ่ึงเปนหลักการท่ีชวยใหภิกษุณีสามารถปฏิบัติตนไดอยางถูกตองและเหมาะสมตาม
หลักธรรมในพระพุทธศาสนา 
 การบัญญัติปาฏิเทสนียะนี ้เปนการสะทอนถึงความสำคัญของการรักษาวินัยและความสงบ
เรียบรอยในภิกษุณีสงฆ เพ่ือใหภิกษุณีท้ังหลายมีพฤติกรรมท่ีเหมาะสมและเปนแบบอยางท่ีดีตอศาสนิกชน 
 

ตัวอยาง กัณฑแหงธรรมช่ือวาที่ควรแสดงคืน 
 ๑. บาลี  
 [๑๒๒๘] เตน สมเยน พุทฺโธ ภควา สาวตฺถิยํ วิหรติ เชตวเน อนาถปณฺฑิกสฺส อาราเม. เตน โข ปน 
สมเยน ฉพฺพคฺคิยา ภิกฺขุนิโย สปฺป๎ วิฺญาเปตฺวา ภุฺชนฺติ. มนุสฺสา อุชฺฌายนฺติ ขิยฺยนฺติ วิปาเจนฺติ “กถฺหิ 
นาม ภิกฺขุนิโย สปฺป๎ วิฺญาเปตฺวา ภุฺชิสฺสนฺติ! กสฺส สมฺปนฺนํ น มนาป กสฺส สาทํุ น รุจฺจตี”ติ! อสฺโสสุํ โข ภิกฺขุ
นิโย เตสํ มนุสฺสานํ อุชฺฌายนฺตานํ ขิยฺยนฺตานํ วิปาเจนฺตานํ. ยา ตา ภิกฺขุนิโย อปฺปจฺฉาฯเปฯ ตา อุชฺฌายนฺติ ขิยฺ
ยนฺติ วิปาเจนฺติ “กถฺหิ นาม ฉพฺพคฺคิยา ภิกฺขุนิโย สปฺป๎ วิฺญาเปตฺวา ภุฺชิสฺสนฺตี”ติฯเปฯ สจฺจํ กิร ภิกฺขเว 
ฉพฺพคฺคิยา ภิกฺขุนิโย สปฺป๎ วิฺญาเปตฺวา ภุฺชนฺตีติ? “สจฺจํ ภควา”ติ. วิครหิ พุทฺโธ ภควาฯเปฯ กถฺหิ นาม 
ภิกฺขเว ฉพฺพคฺคิยา ภิกฺขุนิโย สปฺป๎ วิฺญาเปตฺวา ภุฺชิสฺสนฺติ! เนตํ ภิกฺขเว อปฺปสนฺนานํ วา ปสาทายฯเปฯ 
เอวฺจ ปน ภิกฺขเว ภิกฺขุนิโย อิมํ สิกฺขาปทํ อุทฺทิสนฺตุ “ยา ปน ภิกฺขุนี สปฺป๎ วิฺญาเปตฺวา ภุฺเชยฺย ปฏิเท
เสตพฺพํ ตาย ภิกฺขุนิยา ‘คารยฺหํ อยฺเย ธมฺมํ อาปชฺชึ อสปฺปายํ ปาฏิเทสนียํ ตํ ปฏิเทเสมี”’ติ. เอวฺจิทํ ภควตา 
ภิกฺขุนีนํ สิกฺขาปทํ ปฺญตฺตํ โหติ. 
 
 
 
 



~ ๒๒ ~ 
 
 ๒. การแปลคำตอคำ  
 [๑๒๒๘] เตน – นั้น/ สมเยน – โดยสมัย/ พุทฺโธ – ผูเปนพระพุทธเจา/ ภควา – พระผูมีพระภาค
เจา/ สาวตฺถิยํ – ในเมืองชื่อวาสาวัตถี/ วิหรติ – ยอมทรงประทับอยู/ เชตวเน – ชื่อวาเชตวัน/ อนาถปณฺ
ฑิกสฺส – ของคฤหบดีผูมีกอนขาวเพื่อบุคคลผูมีที่พึ่งหามิได/ อาราเม. – ณ อาราม/ เตน โข – นั้นแล/ ปน – 
ก็/ สมเยน – โดยสมัย/ ฉพฺพคฺคิยา – ผูมีพรรคพวก ๖ รูป/ ภิกฺขุนิโย – ภิกษุณีทั้งหลาย/ สปฺป – ซึ่งเนยใส/ 
วิฺญาเปตฺวา – ใหรองขอแลว/ ภุฺชนฺติ. – ยอมบริโภค/ มนุสฺสา – มนุษยท้ังหลาย/ อุชฺฌายนฺติ – ยอมเพง
โทษ/ ขิยฺยนฺติ – ยอมตำหนิ/ วิปาเจนฺติ; – ยอมโพนทะนา/ “กถฺหิ นาม – ก็ ชื่ออยางไรเลา/ ภิกฺขุนิโย – 
ภิกษุณีท้ังหลาย/ สปฺป – ซ่ึงเนยใส/ วิฺญาเปตฺวา – ใหรองขอแลว/ ภุฺชิสฺสนฺติ! – บริโภคแลว!/ กสฺส – แก
ใครเลา/ สมฺปนฺนํ – ที่ถึงพรอมแลว/ [ภตฺตํ – ขาวสวย]/ น – หามิได/ มนาป – เปนที่ยังใจใหเอิบอาบ/ กสฺส 
– อันใครเลา/ สาทํุ – ที่อรอย ๆ/ [ภตฺตํ – ขาวสวย]/ น รุจฺจตี”ต!ิ – ยอมไมชอบใจ”ดังนี้!/ อสฺโสสุํ โข – ได
สดับแลวแล/ ภิกฺขุนิโย – ภิกษุณีทั้งหลาย/ เตสํ – เหลานั้น/ มนุสฺสานํ – เมื่อมนุษยทั้งหลาย/ อุชฺฌายนฺตาน ํ
– เพงโทษอยู/ ขิยฺยนฺตานํ – ตำหนิอยู/ วิปาเจนฺตานํ. – โพนทะนาอยู/ ยา ตา – เหลาใดเหลานั้น/ ภิกฺขุนิโย 
– ภิกษุณีทั้งหลาย/ อปฺปจฺฉาฯเปฯ – เปนผูมีความตองการนอย ฯลฯ/ ตา – เหลานั้น/ [ภิกฺขุนิโย – ภิกษุณี
ทั้งหลาย]/ อุชฺฌายนฺติ – ยอมเพงโทษ/ ขิยฺยนฺติ – ยอมตำหนิ/ วิปาเจนฺติ; – ยอมโพนทะนา/ “กถฺหิ นาม 
– ก็ ชื่ออยางไรเลา/ ฉพฺพคฺคิยา – ผูมีพรรคพวก ๖ รูป/ ภิกฺขุนิโย – ภิกษุณีทั้งหลาย/ สปฺป – ซึ่งเนยใส/ 
วิฺญาเปตฺวา – ใหรองขอแลว/ ภุฺชิสฺสนฺตี”ติฯเปฯ – บริโภคแลว”ดังนี้ ฯลฯ/ “สจฺจํ – จริงหรือ/ กิร – ได
ยินวา/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุท้ังหลาย/ ฉพฺพคฺคิยา – ผูมีพรรคพวก ๖ รูป/ ภิกฺขุนิโย – ภิกษุณีท้ังหลาย/ สปฺป 
– ซ่ึงเนยใส/ วิฺญาเปตฺวา – ใหรองขอแลว/ ภุฺชนฺตี”ติ? – ยอมบริโภค”ดังนี้?/ “สจฺจํ – จริง/ ภควา”ติ. – 
ขาแตพระผูมีพระภาคเจา”ดังนี้/ วิครหิ – ทรงติเตียนแลว/ พุทฺโธ – ผูเปนพระพุทธเจา/ ภควาฯเปฯ – พระผู
มีพระภาคเจา ฯลฯ/ “กถฺหิ นาม – ก็ ชื่ออยางไรเลา/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ฉพฺพคฺคิยา – ผูมี
พรรคพวก ๖ รูป/ ภิกฺขุนิโย – ภิกษุณีทั้งหลาย/ สปฺป – ซึ่งเนยใส/ วิฺญาเปตฺวา – ใหรองขอแลว/ ภุฺชิสฺ
สนฺติ! – บริโภคแลว!/ เนตํ – หามิได การกระทำนั่น/ [สํวตฺตติ – ยอมเปนไปพรอม]/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุ
ท้ังหลาย/ อปฺปสนฺนานํ วา – ผูไมเลื่อมใสแลวบาง/ [ชนาน ํ– แหงประชาชนท้ังหลาย]/ ปสาทายฯเปฯ – เพ่ือ
ความเลื่อมใส ฯลฯ/ เอวฺจ ปน – ก็แล อยางนี้/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุท้ังหลาย/ ภิกฺขุนิโย – ภิกษุณีท้ังหลาย/ 
อิมํ – ขอนี้/ สิกฺขาปทํ – ซึ่งสิกขาบท/ อุทฺทิสนฺตุ. – จงยกขึ้นแสดง/ “ยา – รูปใด/ ปน – ก็/ ภิกฺขุนี – 
ภิกษุณี/ สปฺป – ซ่ึงเนยใส/ วิฺญาเปตฺวา – ใหรองขอแลว/ ภุฺเชยฺย – พึงบริโภค/ ปฏิเทเสตพฺพํ – พึงแสดง
คืน/ ตาย – รูปนั้น/ ภิกฺขุนิยา – อันภิกษุณี/ ‘[อหํ – ขาพเจา]/ คารยฺหํ – ท่ีควรติเตียน/ อาวุโส – ดูกอนทาน
ผูมีอายุ/ ธมฺมํ – ซึ่งพระธรรม/ อาปชฺชึ – ถึงทั่วแลว/ อสปฺปายํ – ที่ไมเปนสัปปายะ/ ปาฏิเทสนียํ – ที่ควร
แสดงคืน/ [อหํ – ขาพเจา]/ ตํ – นั้น/ ปาฏิเทสนียํ – ชื่อวาท่ีควรแสดงคืน/ [ธมฺมํ – ซ่ึงธรรม]/ ปฏิเทเสมี”’ติ. 
– ยอมแสดงคืน”ดังนี้/ เอวฺจิทํ – ก็ ดวยประการฉะนี้ ขอนี้/ ภควตา – อันพระผูมีพระภาคเจา/ ภิกฺขูนํ – 
แกภิกษุและภิกษุณีทั้งหลาย/ สิกฺขาปทํ – สิกขาบท/ ปฺญตฺตํ – เปนสิกขาบทที่ทรงบัญญัติแลว/ โหติ. – 
ยอมเปน/ 
 ๓. การแปลโดยความ  
 [๑๒๒๘] สมัยนั้น พระผูมีพระภาคพุทธเจาประทับอยู ณ พระเชตวัน อาราม ของอนาถบิณฑิก
เศรษฐี เขตกรุงสาวัตถี ครั้งนั้น ภิกษุณีฉัพพัคคียออกปากขอ เนยใสมาฉัน คนทั้งหลายจึงตำหนิ ประณาม 
โพนทะนาวา “ไฉนพวกภิกษุณีจึงออก ปากขอเนยใสมาฉัน ใครเลาจะไมชอบใจอาหารท่ีปรุงดีพรอม ใครเลาจะ
ไมชอบของ เอร็ดอรอย” ภิกษุณีท้ังหลายไดยินคนพวกนั้นตำหนิ ประณาม โพนทะนา บรรดาภิกษุณี ผูมักนอย 



~ ๒๓ ~ 

 
ฯลฯ พากันตำหนิ ประณาม โพนทะนาวา “ไฉนพวกภิกษุณีฉัพพัคคีย จึงออกปากขอเนยใสมาฉันเลา” ครั้น
แลว ภิกษุณีเหลานั้นไดนำเรื่องนี้ไปบอกภิกษุทั้งหลายใหทราบ พวกภิกษุไดนำเรื่องนี้ไปกราบทูลพระผูมีพระ
ภาคใหทรงทราบ ลำดับนั้น พระผูมีพระภาครับสั่งใหประชุมสงฆเพราะเรื่องนี้เปนตนเหตุ ทรงสอบถามภิกษุ
ทั้งหลายวา “ภิกษุทั้งหลาย ทราบวา พวกภิกษุณีฉัพพัคคียออกปาก ขอเนยใสมาฉัน จริงหรือ” ภิกษุทั้งหลาย
ทูลรับวา “จริง พระพุทธเจาขา” พระผูมีพระภาคพุทธเจาทรงตำหนิวา “ฯลฯ ภิกษุทั้งหลาย ไฉนพวภิกษุณี
ฉัพพัคคียจึงออกปากขอเนยใสมาฉันเลา ภิกษุท้ังหลาย การกระทำอยางนี้ มิไดทำคนท่ียังไมเลื่อมใสใหเลื่อมใส 
หรือทำคนท่ีเลื่อมใสอยูแลวใหเลื่อมใสยิ่งข้ึนไดเลย ฯลฯ” แลว รับสั่งใหภิกษุณีท้ังหลายยกสิกขาบทนี้ข้ึนแสดง
ดังนี้ ก็ภิกษุณีใดออกปากขอเนยใสมาฉัน ภิกษุณีนั้นพึงแสดงคืนวา “แมเจา ดิฉันตองธรรมคือปาฏิเทสนียะเปน
ธรรมที่นาติเตียน ไมเปนสัปปายะ ดิฉันขอแสดงคืนธรรมนั้น” สิกขาบทนี้พระผูมีพระภาคทรงบัญญัติไวแก
ภิกษุณีท้ังหลายอยางนี4้๕ 
 

สรุป 
 ปาฏิเทสนียกัณฑเปนสวนหนึ่งของพระวินัยปฎก ท่ีรวบรวมกฎระเบียบและขอบังคับสำหรับภิกษุณี
ในพระพุทธศาสนา โดยเฉพาะเรื่องปาฏิเทสนียะซ่ึงหมายถึงอาบัติท่ีภิกษุณีผูลวงละเมิดควรแสดงคืน ปาฏิเทสนี
ยะเปนอาบัติท่ีมีความเบาและสามารถแกไขได จัดเปนลหุกาบัติและสาวเสสาบัติ หมายความวาเปนอาบัติท่ียัง
มีสวนเหลือและสามารถแกไขได  
 ปาฏิเทสนียะของภิกษุณีมีทั้งหมด ๘ สิกขาบท ซึ่งพระผูมีพระภาคทรงบัญญัติขึ้นจากเหตุการณท่ี
ไมเหมาะสมภายในภิกษุณีสงฆ ท้ังนี้เพ่ือตั้งกฎระเบียบใหชัดเจนและรักษาความสงบเรียบรอยในสงฆ 
 ตัวอยางของอาบัติปาฏิเทสนียะไดแก การท่ีภิกษุณีไมเปนไขแตฉันอาหารหรือเครื่องดื่มท่ีตัวเองขอ
มา เชน เนยใส น้ำมัน น้ำผึ้ง น้ำออย ปลา เนื้อ นมสด และนมสม ซึ่งหากภิกษุณีใดกระทำการดังกลาวจะตอง
แสดงคืนอาบัติเหลานี้ 
 การบัญญัติปาฏิเทสนียะนี ้เปนการสะทอนถึงความสำคัญของการรักษาวินัยและความสงบ
เรียบรอยในภิกษุณีสงฆ เพ่ือใหภิกษุณีท้ังหลายมีพฤติกรรมท่ีเหมาะสมและเปนแบบอยางท่ีดีตอศาสนิกชน 
 
 
 
 
 
 
  

 
๕ วิ.ภิกฺขุนี. (ไทย) ๓/๑๒๒๘/๓๘๕-๓๘๖. 



~ ๒๔ ~ 
 

บทท่ี ๖ 
 

เสขิยกณฺฑํ – กัณฑแหงธรรมท่ีควรศึกษา/ (ภกฺิขุนีวิภงฺโค – ภิกขุนีวิภังค) 
 
 เสขิยกัณฑเปนสวนหนึ่งของพระวินัยปฎกท่ีวาดวยขอบัญญัติสำหรับภิกษุณี โดยเฉพาะเสขิยะ ๗๕ 
สิกขาบท ซึ่งเปนขอที่ควรสำเหนียกหรือควรเอาใจใสศึกษาในเรื่องกิริยามารยาทและการวางกิริยาทาทางของ
ภิกษุณี คำวา “เสขิยะ” หมายถึง ขอท่ีควรเอาใจใสศึกษาและปฏิบัติตาม แมวาเสขิยะจะไมไดเปนชื่ออาบัติ แต
หากภิกษุณีไมปฏิบัติตามบทบัญญัติแหงเสขิยะ จะตองอาบัติทุกกฏทุกสิกขาบท 
 เสขิยกัณฑแบงออกเปน ๗ วรรค ประกอบดวยวรรคตาง ๆ ที่มุงเนนไปที่กิริยามารยาทและการ
ปฏิบัติของภิกษุณีในแงมุมตาง ๆ ดังนี้: 
  ๑. ปริมัณฑลวรรค หมวดวาดวยการนุงหุมใหเรียบรอย มี ๑๐ สิกขาบท 
  ๒. อุชชัคฆิกวรรค หมวดวาดวยการหัวเราะ มี ๑๐ สิกขาบท 
  ๓. ขัมภกตกวรรค หมวดวาดวยการเทาสะเอว มี ๑๐ สิกขาบท 
  ๔. สักกัจจวรรค หมวดวาดวยความเอ้ือเฟอ มี ๑๐ สิกขาบท 
  ๕. กพฬวรรค หมวดวาดวยคำขาว มี ๑๐ สิกขาบท 
  ๖. สุรุสุรุวรรค หมวดวาดวยการฉันดังซูด ๆ มี ๑๐ สิกขาบท 
  ๗. ปาทุกวรรค หมวดวาดวยการเขียงเทา มี ๑๐ สิกขาบท 
 เสขิยะ ๗๕ สิกขาบทเหลานี้เปนสาธารณสิกขาบทที่ภิกษุณีทุกทานตองปฏิบัติตาม เนื้อหาของแต
ละสิกขาบทไดแสดงถึงการดูแลและเอาใจใสในกิริยามารยาทอยางละเอียดออน เพื่อใหการดำรงชีวิตของ
ภิกษุณีเปนไปอยางสงบสุขและมีความสุภาพเรียบรอยตามหลักพระธรรมวินัย 
  

ตัวอยาง กัณฑแหงธรรมที่ควรศึกษา 
 ๑. บาลี  
 [๑๒๔๐] เตน สมเยน พุทฺโธ ภควา สาวตฺถิยํ วิหรติ เชตวเน อนาถปณฺฑิกสฺส อาราเม. เตน โข ปน 
สมเยน ฉพฺพคฺคิยา ภิกฺขุนิโย ปุรโตป ปจฺฉโตป โอลมฺเพนฺตี นิวาเสนฺติ. มนุสฺสา อุชฺฌายนฺติ ขิยฺยนฺติ วิปาเจนฺติ 
“กถฺหิ นาม ภิกฺขุนิโย ปุรโตป ปจฺฉโตป โอลมฺเพนฺตี นิวาเสสฺสนฺติ เสยฺยถาป คิหินิโย กามโภคินิโย”ติ! อสฺโสสุํ 
โข ภิกฺขุนิโย เตสํ มนุสฺสานํ อุชฺฌายนฺตานํ ขิยฺยนฺตานํ วิปาเจนฺตานํ. ยา ตา ภิกฺขุนิโย อปฺปจฺฉาฯเปฯ ตา อุชฺฌา
ยนฺติ ขิยฺยนฺติ วิปาเจนฺติ “กถฺหิ นาม ฉพฺพคฺคิยา ภิกฺขุนิโย ปุรโตป ปจฺฉโตป โอลมฺเพนฺตี นิวาเสสฺสนฺตี”ติฯเปฯ 
สจฺจํ กิร ภิกฺขเว ฉพฺพคฺคิยา ภิกฺขุนิโย ปุรโตป ปจฺฉโตป โอลมฺเพนฺตี นิวาเสนฺตีติ? “สจฺจํ ภควา”ติ. วิครหิ พุทฺโธ 
ภควาฯเปฯ กถฺหิ นาม ภิกฺขเว ฉพฺพคฺคิยา ภิกฺขุนิโย ปุรโตป ปจฺฉโตป โอลมฺเพนฺตี นิวาเสสฺสนฺติ! เนตํ ภิกฺขเว 
อปฺปสนฺนานํ วา ปสาทายฯเปฯ เอวฺจ ปน ภิกฺขเว ภิกฺขุนิโย อิมํ สิกฺขาปทํ อุทฺทิสนฺตุ “ปริมณฺฑลํ นิวาเสสฺสามี
ติ สิกฺขา กรณียา”ติ. ปริมณฺฑลํ นิวาเสตพฺพํ นาภิมณฺฑลํ ชาณุมณฺฑลํ ปฏิจฺฉาเทนฺติยา. ยา อนาทริยํ ปฏิจฺจ ปุร
โต วา ปจฺฉโต วา โอลมฺเพนฺตี นิวาเสติ อาปตฺติ ทุกฺกฏสฺส. อนาปตฺติ อสฺจิจฺจ อสฺสติยา อชานนฺติยา คิลานาย 
อาปทาสุ อุมฺมตฺติกาย อาทิกมฺมิกายาติฯเปฯ (สํขิตฺตํ). 
 
 
 



~ ๒๕ ~ 

 
 ๒. การแปลคำตอคำ  
 [๑๒๔๐] เตน – นั้น/ สมเยน – โดยสมัย/ พุทฺโธ – ผูเปนพระพุทธเจา/ ภควา – พระผูมีพระภาค
เจา/ สาวตฺถิยํ – ในเมืองชื่อวาสาวัตถี/ วิหรติ – ยอมทรงประทับอยู/ เชตวเน – ชื่อวาเชตวัน/ อนาถปณฺ
ฑิกสฺส – ของคฤหบดีผูมีกอนขาวเพื่อบุคคลผูมีที่พึ่งหามิได/ อาราเม. – ณ อาราม/ เตน โข – นั้นแล/ ปน – 
ก็/ สมเยน – โดยสมัย/ ฉพฺพคฺคิยา – ผูมีพรรคพวก ๖ รูป/ ภิกฺขุนิโย – ภิกษุณีทั้งหลาย/ ปุรโตป – ขางหนา
บาง/ ปจฺฉโตป – ขางหลังบาง/ โอลมฺเพนฺตี – ยอยไปอยู/ นิวาเสนฺติ. – ยอมนุงหม/ มนุสฺสา – มนุษย
ท้ังหลาย/ อุชฺฌายนฺติ – ยอมเพงโทษ/ ขิยฺยนฺติ – ยอมตำหนิ/ วิปาเจนฺติ; – ยอมโพนทะนา/ “กถฺหิ นาม – 
ก็ ชื่ออยางไรเลา/ ภิกฺขุนิโย – ภิกษุณีท้ังหลาย/ ปุรโตป – ขางหนาบาง/ ปจฺฉโตป – ขางหลังบาง/ โอลมฺเพนฺ
ตี – ยอยไปอยู/ นิวาเสสฺสนฺติ – นุงหมแลว!/ เสยฺยถาป – แมฉันใด/ คิหินิโย – สตรีคฤหัสถทั้งหลาย/ กาม
โภคินิโย”ติ! – ผูบริโภคซึ่งกามโดยปกติ”ดังนี้!/ อสฺโสสุํ โข – ไดสดับแลวแล/ ภิกฺขุนิโย – ภิกษุณีทั้งหลาย/ 
เตสํ – เหลานั้น/ มนุสฺสานํ – เมื่อมนุษยทั้งหลาย/ อุชฺฌายนฺตานํ – เพงโทษอยู/ ขิยฺยนฺตานํ – ตำหนิอยู/ วิ
ปาเจนฺตานํ. – โพนทะนาอยู/ ยา ตา – เหลาใดเหลานั้น/ ภิกฺขุนิโย – ภิกษุณีท้ังหลาย/ อปฺปจฺฉาฯเปฯ – เปน
ผูมีความตองการนอย ฯลฯ/ ตา – เหลานั้น/ [ภิกฺขุนิโย – ภิกษุณีทั้งหลาย]/ อุชฺฌายนฺติ – ยอมเพงโทษ/ ขิยฺ
ยนฺติ – ยอมตำหนิ/ วิปาเจนฺติ; – ยอมโพนทะนา/ “กถฺหิ นาม – ก็ ชื่ออยางไรเลา/ ฉพฺพคฺคิยา – ผูมีพรรค
พวก ๖ รูป/ ภิกฺขุนิโย – ภิกษุณีทั้งหลาย/ ปุรโตป – ขางหนาบาง/ ปจฺฉโตป – ขางหลังบาง/ โอลมฺเพนฺตี – 
ยอยไปอยู/ นิวาเสสฺสนฺตี”ติฯเปฯ – นุงหมแลว”ดังนี้ ฯลฯ/ “สจฺจํ – จริงหรือ/ กิร – ไดยินวา/ ภิกฺขเว – 
ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ ฉพฺพคฺคิยา – ผูมีพรรคพวก ๖ รูป/ ภิกฺขุนิโย – ภิกษุณีทั้งหลาย/ ปุรโตป – ขางหนา
บาง/ ปจฺฉโตป – ขางหลังบาง/ โอลมฺเพนฺตี – ยอยไปอยู/ นิวาเสนฺตี”ติ? – ยอมนุงหม”ดังนี้?/ “สจฺจํ – จริง/ 
ภควา”ติ. – ขาแตพระผูมีพระภาคเจา”ดังนี้/ วิครหิ – ทรงติเตียนแลว/ พุทฺโธ – ผูเปนพระพุทธเจา/ ภควา
ฯเปฯ – พระผูมีพระภาคเจา ฯลฯ/ “กถฺหิ นาม – ก็ ชื ่ออยางไรเลา/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ 
ฉพฺพคฺคิยา – ผูมีพรรคพวก ๖ รูป/ ภิกฺขุนิโย – ภิกษุณีทั้งหลาย/ ปุรโตป – ขางหนาบาง/ ปจฺฉโตป – ขาง
หลังบาง/ โอลมฺเพนฺตี – ยอยไปอยู/ นิวาเสสฺสนฺติ! – นุงหมแลว!/ เนตํ – หามิได การกระทำนั่น/ [สํวตฺตติ – 
ยอมเปนไปพรอม]/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อปฺปสนฺนานํ วา – ผูไมเลื่อมใสแลวบาง/ [ชนานํ – แหง
ประชาชนท้ังหลาย]/ ปสาทายฯเปฯ – เพ่ือความเลื่อมใส ฯลฯ/ เอวฺจ ปน – ก็แล อยางนี้/ ภิกฺขเว – ดูกอน
ภิกษุทั้งหลาย/ ภิกฺขุนิโย – ภิกษุณีทั้งหลาย/ อิมํ – ขอนี้/ สิกฺขาปทํ – ซึ่งสิกขาบท/ อุทฺทิสนฺตุ. – จงยกข้ึน
แสดง/ “[อหํ – ขาพเจา]/ ปริมณฺฑลํ – ใหเปนปริมณฑล/ นิวาเสสฺสามี”ติ – จักนุงหม”ดังนี้/ สิกฺขา – 
การศึกษา/ [ภิกฺขุนิยา – อันภิกษุณี]/ กรณียา”ติ. – พึงกระทำ/ [ภิกฺขุนิยา – อันภิกษุณี]/ ปริมณฺฑลํ – ให
เปนปริมณฑล/ นิวาเสตพฺพํ – พึงนุงหม/ นาภิมณฺฑลํ – ซึ่งบริเวณแหงสะดือ/ ชาณุมณฺฑลํ – ซึ่งบริเวณแหง
เขา/ ปฏิจฺฉาเทนฺติยา. – ผูปกปดเฉพาะอยู/ ยา – รูปใด/ [ภิกฺขุนี – ภิกษุณี]/ อนาทริยํ – ซ่ึงความไมเอ้ือเฟอ/ 
ปฏิจฺจ – อาศัยเฉพาะแลว/ ปุรโต วา – ขางหนา บาง/ ปจฺฉโต วา – ขางหลัง บาง/ โอลมฺเพนฺตี – ยอยไป
อยู/ นิวาเสติ – ยอมนุงหม/ [ตสฺสา – รูปนั้น/ ภิกฺขุนิยา – แกภิกษุณี/ โหติ – ยอมมี]/ อาปตฺติ – การถึงท่ัว/ 
[ธมฺมสฺส – ซึ่งธรรม]/ ทุกฺกฏสฺส. – ชื่อวาทุกกฎ/ อนาปตฺติ; – การไมถึงท่ัว/ อสฺจิจฺจ – เพราะไมตั ้งใจ
พรอม/ อสติยา – เพราะความระลึกไมได/ อชานนฺติยา – ผูไมรูอยู/ คิลานาย – ผูอาพาธ/ [ภิกฺขุนี – ภิกษุณี]/ 
อาปทาสุ – ในเพราะเหตุขัดของทั้งหลาย/ [ปุรโตป – ขางหนาบาง/ ปจฺฉโตป – ขางหลังบาง/ โอลมฺเพนฺตี – 
ยอยไปอยู/ นิวาเสนฺติ. – ยอมนุงหม]/ อุมฺมตฺติกาย – ผูเมาขึ้นแลว/ อาทิกมฺมิกายา”ติฯเปฯ – ผูกระทำซ่ึง
กรรมในเบื้องตน”ดังนี้แล ฯลฯ/  

(สํขิตฺตํ – ยอไวดีแลว)/  
 



~ ๒๖ ~ 
 
 ๓. การแปลโดยความ  
 [๑๒๔๐] สมัยนั้น พระผูมีพระภาคพุทธเจาประทับอยู ณ พระเชตวัน อาราม ของอนาถบิณฑิก
เศรษฐี เขตกรุงสาวัตถี ครั้งนั้น พวกภิกษุณีฉัพพัคคียครองอันตรวาสกยอยขางหนาบาง ขางหลังบาง พวก
ชาวบานพากันตำหนิ ประณาม โพนทะนาวา “ไฉนพวกภิกษุณีทั้งหลายจึงครองอันตรวาสกยอยขางหนาบาง 
ขางหลังบางเหมือนหญิงคฤหัสถผู บริโภคกามเลา” ภิกษุณีทั ้งหลายไดยินพวกชาวบานตำหนิ ประณาม 
โพนทะนา บรรดาภิกษุณี ผูมักนอย ฯลฯ พากันตำหนิ ประณาม โพนทะนาวา “ไฉนพวกภิกษุณีฉัพพัคคีย จึง
ครองอันตรวาสกยอยขางหนาบาง ยอยขางหลังบางเลา” ครั้นแลว ภิกษุณีเหลานั้นไดนำเรื่องนี้ไปบอกภิกษุ
ทั้งหลายใหทราบ พวกภิกษุไดนำเรื่องนี้ไปกราบทูล พระผูมีพระภาคใหทรงทราบ ทรงประชุมสงฆบัญญัติ
สกิขาบท ลำดับนั้น พระผูมีพระภาครับสั่งใหประชุมสงฆเพราะเรื่องนี้เปนตนเหตุ ทรงสอบถามภิกษุท้ังหลายวา 
“ภิกษุท้ังหลาย ทราบวา พวกภิกษุณีฉัพพัคคียครองอันตรวาสกยอยขางหนาบาง ขางหลังบาง จริงหรือ” ภิกษุ
ท้ังหลายทูลรับวา “จริง พระพุทธเจาขา” พระผูมีพระภาคพุทธเจาทรงตำหนิวา “ฯลฯ ภิกษุท้ังหลาย ไฉนพวก
ภิกษุณีฉัพพัคคียจึงครองอันตรวาสกยอยขางหนาบาง ขางหลังบางเลา ภิกษุทั้งหลาย การกระทำอยางนี้ มิได
ทำคนที่ยังไมเลื่อมใสใหเลื่อมใส หรือทำคนที่เลื่อมใสอยูแลวใหเลื่อมใสยิ่งขึ้นไดเลย ฯลฯ” แลวจึงรับสั่งให
ภิกษุณีทั้งหลายยกสิกขาบทนี้ขึ้นแสดงดังนี้ พระบัญญัติ พึงทำความสำเนียกวา เราจักครองอันตรวาสกให
เรียบรอย ภิกษุณีพึงครองอันตรวาสกใหเรียบรอย คือนุงปดบริเวณสะดือ บริเวณเขา ภิกษุณีใดไมเอื้อเฟอ 
ครองอันตรวาสกยอยขางหนาหรือขางหลัง ตองอาบัติทุกกฏ ภิกษุณีตอไปนี้ไมตองอาบัติ คือ ๑. ภิกษุณีไมจงใจ 
๒. ภิกษุณีไมมีสติ ๓. ภิกษุณีผูไมรู ๔. ภิกษุณีผูเปนไข ๕. ภิกษุณีผูมีเหตุขัดของ ๖. ภิกษุณีวิกลจริต ๗. ภิกษุณี
ตนบัญญัติ เปนขอความท่ียอไว5๖ 
 

สรุป 
 เสขิยกัณฑเปนสวนหนึ่งของพระวินัยปฎกที่ใหขอบัญญัติสำหรับภิกษุณี ศึกษาและปฏิบัติตามเสขิ
ยะชวยใหภิกษุณีมีการปฏิบัติท่ีถูกตองตามหลักพระธรรมวินัย เสขิยกัณฑแบงเปน ๗ วรรค ประกอบดวยหลาย
สิกขาบทที่เนนกิริยามารยาทและการปฏิบัติของภิกษุณีในแงมุมตาง ๆ ตองปฏิบัติตามเสขิยะที่กำหนดไวดวย
ความรอบคอบเพื่อดูแลและใสใจในกิริยามารยาทอยางละเอียด เพื่อดำรงชีวิตอยางสงบสุขและมีความสุภาพ
เรียบรอยตามหลักพระธรรมวินยั 
 
  

 
๖ วิ.ภิกฺขุนี. (ไทย) ๓/๑๒๔๐/๓๙๕-๓๙๖. 
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บทท่ี ๗ 
 

อธิกรณสมถา – ธรรมเปนเครื่องระงับซึ่งเรือ่งท่ีพึงกระทำเฉพาะท้ังหลาย/  
(ภิกฺขุนีวิภงฺโค – ภิกขุนีวิภังค) 

 
 อธิกรณสมถะเปนแนวคิดที่สำคัญในพระพุทธศาสนา ซึ่งเกี่ยวของกับการระงับขอพิพาทและคดี
ความที่เกิดขึ้นภายในสงฆ คำวา "อธิกรณสมถะ" ประกอบจากสองคำ คือ "อธิกรณะ" หมายถึง เหตุ โทษ 
เรื่องราว หรือคดีความ และ "สมถะ" หมายถึง การระงับหรือการทำใหสงบ ดังนั้น อธิกรณสมถะจึงแปลวา 
ธรรมเครื่องระงับอธิกรณ หรือวิธีการเพ่ือระงับอธิกรณ 
 อธิกรณสมถะมีท้ังหมด ๗ ประการ ไดแก: 
  ๑. สัมมุขาวินัย: ระงับในท่ีพรอมหนาสงฆ บุคคล วัตถุ และธรรม 
  ๒. สติวินัย: ระงับโดยประกาศสมมติใหวาเปนพระอริยะผูมีสติสมบูรณ 
  ๓. อมูฬหวินัย: ระงับโดยยกประโยชนใหวาตองอาบัติในขณะเปนบา 
  ๔. ปฏิญญาตกรณะ: ระงับตามคำรับของจำเลย 
  ๕. เยภุยยสิกา: ระงับตามเสียงขางมาก 
  ๖. ตัสสปาปยสิกา: ระงับโดยการลงโทษแกผูทำผิด 
  ๗. ติณวัตถารกะ: ระงับโดยการประนีประนอม 
 ในสวนของการระงับอธิกรณ มี ๔ ประเภทหลัก ไดแก: 
  ๑. วิวาทาธิกรณ: การเถียงกันเก่ียวกับพระธรรมวินัย 
  ๒. อนุวาทาธิกรณ: เรื่องการกลาวหา ใสความ โจทกันดวยอาบัติตางๆ 
  ๓. อาปตตาธิกรณ: เรื่องการตองอาบัติ การปรับอาบัติ และการแกตัว 
  ๔. กิจจาธิกรณ: กิจธุระตางๆ ท่ีสงฆตองทำ เชน การสวดพระปาติโมกข 
 อธิกรณสมถะเปนเครื่องมือที่สำคัญในการรักษาความสงบสุขและความสามัคคีในหมูสงฆ โดยใช
หลักการท่ีเปนธรรมและเหมาะสมตามสถานการณเพ่ือใหเกิดความยุติธรรมในทุกกรณี 
  

ตัวอยาง ธรรมเปนเคร่ืองระงับซึ่งเร่ืองที่พึงกระทำเฉพาะทั้งหลาย 
 ๑. บาลี  
 อธิกรณสมถา (ภิกฺขุนีวิภงฺโค) 
 อิเม โข ปนายฺยาโย สตฺต อธิกรณสมถา ธมฺมา อุทฺเทสํ อาคจฺฉนฺติ. 
 [๑๒๔๒] อุปฺปนฺนุปฺปนฺนานํ อธิกรณานํ สมถาย วูปสมาย สมฺมุขาวินโย ทาตพฺโพ สติวินโย ทาตพฺโพ 
อมูฬฺหวินโย ทาตพฺโพ ปฏิฺญาย กาเรตพฺพํ เยภุยฺยสิกา ตสฺสปาปยสิกา ติณวตฺถารโกติ.  
 อุทฺทิฐา โข อยฺยาโย สตฺต อธิกรณสมถา ธมฺมา. ตตฺถายฺยาโย ปุจฺฉามิ “กจฺจิตฺถ ปริสุทฺธา”? 
ทุติยมฺป ปุจฺฉามิ “กจฺจิตฺถ ปริสุทฺธา”? ตติยมฺป ปุจฺฉามิ “กจฺจิตฺถ ปริสุทฺธา”? ปริสุทฺเธตฺถายฺยาโย ตสฺมา ตุณฺหี 
เอวเมตํ ธารยามีติ.  
 อธิกรณสมถา นิฐิตา. 
 อุทฺทิฐํ โข อยฺยาโย นิทานํ. อุทฺทิฐา อฐ ปาราชิกา ธมฺมา. อุทฺทิฐา สตฺตรส สงฺฆาทิเสสา ธมฺ
มา. อุทฺทิฐา ตึส นิสฺสคฺคิยา ปาจิตฺติยา ธมฺมา. อุทฺทิฐา ฉสฐิสตา ปาจิตฺติยา ธมฺมา. อุทฺทิฐา อฐ ปาฏิ
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เทสนียา ธมฺมา. อุทฺทิฐา เสขิยา ธมฺมา. อุทฺทิฐา สตฺต อธิกรณสมถา ธมฺมา. เอตฺตกํ ตสฺส ภควโต สุตฺตาคตํ 
สุตฺตปริยาปนฺนํ อนฺวทฺธมาสํ อุทฺเทสํ อาคจฺฉติ. ตตฺถ สพฺพาเหว สมคฺคาหิ สมฺโมทมานาหิ อวิวทมานาหิ 
สิกฺขิตพฺพนฺติ. 

ภิกฺขุนิวิภงฺโค นิฐิโต. 
 ๒. การแปลคำตอคำ  
 อธิกรณสมถา – ธรรมเปนเครื่องระงับซ่ึงเรื ่องที่พึงกระทำเฉพาะทั้งหลาย/ (ภิกฺขุนีวิภงฺโค – 
ภิกขุนีวิภังค)/  
 อิเม โข – เหลานี้แล/ ปนายฺยาโย – ดูกอนแมเจาทั้งหลาย ก็/ สตฺต – ๗ ขอ/ อธิกรณสมถา – 
เปนเครื่องระงับซ่ึงเรื่องท่ีพึงกระทำเฉพาะ/ ธมฺมา – ธรรมท้ังหลาย/ อุทฺเทสํ – ซ่ึงเนื้อความท่ีควรยกข้ึนแสดง/ 
อาคจฺฉนฺต.ิ – ยอมมาถึง/  
 [๑๒๔๒] อุปฺปนฺนุปฺปนฺนานํ – ท้ังท่ีเกิดข้ึนแลวท้ังท่ีเกิดข้ึนแลว/ อธิกรณาน ํ– ซ่ึงเรื่องท่ีพึงกระทำ
เฉพาะทั้งหลาย/ สมถาย – เพื่อความระงับ/ วูปสมาย – เพื่อการเขาไปสงบโดยวิเศษ/ [๑] [สงฺเฆน – อัน
สงฆ]/ สมฺมุขาวินโย – วินัยที่ควรกระทำในที่มีหนาพรอม/ ทาตพฺโพ – พึงให/ [๒] [สงฺเฆน – อันสงฆ]/ สติ
วินโย – วินัยที่ควรกระทำแกพระอรหันตดวยความระลึกได/ ทาตพฺโพ – พึงให/ [๓] [สงฺเฆน – อันสงฆ]/ 
อมูฬฺหวินโย – วินัยที่ควรกระทำแกภิกษุผู ไมหลงใหลแลว/ ทาตพฺโพ – พึงให/ [๔] [สงฺเฆน – อันสงฆ]/ 
ปฏิฺญาย – ตามความปฏิญญา/ กาเรตพฺพํ – พึงใหกระทำ/ [๕] [สงฺเฆน – อันสงฆ]/ เยภุยฺยสิกา – ท่ีเปนไป
โดยสวนขางมาก/ [ปฏิฺญา – ความปฏิญญา]/ ทาตพฺพา – พึงให/ [๖] [สงฺเฆน – อันสงฆ]/ ตสฺสปาปยสิกา 
– ที่เปนไปเพราะความประพฤติชั่วของภิกษุรูปนั้นผูชั่วชา/ [ปฏิฺญา – ความปฏิญญา]/ ทาตพฺพา – พึงให/ 
[๗] [สงฺเฆน – อันสงฆ/ ทาตพฺโพ – พึงให]/ ติณวตฺถารโก”ติ. – วิธีเพียงดังการปกปดไวดวยหญา”ดังนี้/  
 อุทฺทิฐา โข – ยกข้ึนแสดงแลวแล/ [มยา – อันขาพเจา]/ อยฺยาโย – ดูกอนแมเจาท้ังหลาย/ สตฺต 
– ๗ ขอ/ อธิกรณสมถา – เปนเครื่องระงับซึ ่งเรื ่องที ่พึงกระทำเฉพาะ/ ธมฺมา. – ธรรมทั้งหลาย/ [อหํ – 
ขาพเจา]/ ตตฺถายฺยาโย – ดูกอนแมเจาท้ังหลาย ในธรรมท้ังหลายเปนเครื่องระงับซ่ึงเรื่องท่ีพึงกระทำเฉพาะ ๗ 
ขอเหลานั้น/ ปุจฺฉามิ – ยอมสอบถาม/ “กจฺจิตฺถ – แลหรือ ยอมเปน/ [ตุมฺเห – ทานท้ังหลาย]/ ปริสุทฺธา?” – 
เปนผูหมดจดโดยรอบแลว?”/ ทุติยมฺป – แมในวาระที่ ๒/ [อหํ – ขาพเจา]/ ปุจฺฉามิ – ยอมสอบถาม/ “กจฺ
จิตฺถ – แลหรือ ยอมเปน/ [ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย]/ ปริสุทฺธา?” – เปนผูหมดจดโดยรอบแลว?”/ ตติยมฺป – 
แมในวาระที่ ๓/ [อหํ – ขาพเจา]/ ปุจฺฉามิ – ยอมสอบถาม/ “กจฺจิตฺถ – แลหรือ ยอมเปน/ [ตุมฺเห – ทาน
ทั้งหลาย]/ ปริสุทฺธา?” – เปนผูหมดจดโดยรอบแลว?”/ ปริสุทฺเธตฺถายฺยาโย – ดูกอนแมเจาทั้งหลาย เปนผู
หมดจดโดยรอบแลว ในธรรมทั้งหลายเหลานั่น/ [ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย]/ ตสฺมา – เพราะเหตุนั้น/ [ตุมฺเห – 
ทานทั้งหลาย]/ ตุณฺหี – เปนผูนิ่ง/ [อหํ – ขาพเจา]/ เอวเมตํ – ดวยอาการอยางนี้ ซึ่งความเห็นโดยชอบนั่น/ 
ธารยามี”ติ. – ยอมรับรอง”ดังนี้แล/  
 อธิกรณสมถา – ธรรมเปนเครื่องระงับซ่ึงเรื่องท่ีพึงกระทำเฉพาะท้ังหลาย/ นิฐิตา. – จบแลว/  
 อุทฺทิฐํ โข – ยกขึ้นแสดงแลวแล/ [มยา – อันขาพเจา]/ อยฺยาโย – ดูกอนแมเจาทั้งหลาย/ นิ
ทานํ. – นิทาน/ อุทฺทิฐา – ยกข้ึนแสดงแลว/ [มยา – อันขาพเจา]/ อฐ – ๘ สิกขาบท/ ปาราชิกา – ชื่อวา
ปาราชิก/ ธมฺมา. – ธรรมทั้งหลาย/ อุทฺทิฐา – ยกขึ้นแสดงแลว/ [มยา – อันขาพเจา]/ สตฺตรส – ๑๗ 
สิกขาบท/ สงฺฆาทิเสสา – ชื่อวาสังฆาทิเสส/ ธมฺมา. – ธรรมทั้งหลาย/ อุทฺทิฐา – ยกขึ้นแสดงแลว/ [มยา – 
อันขาพเจา]/ ตึส – ๓๐ สิกขาบท/ นิสฺสคฺคิยา – ที่ควรสละออก/ ปาจิตฺติยา – ชื่อวาปาจิตตีย/ ธมฺมา. – 
ธรรมท้ังหลาย/ อุทฺทิฐา – ยกข้ึนแสดงแลว/ [มยา – อันขาพเจา]/ ฉสฐิสตา – มี ๑๖๖ สิกขาบท/ ปาจิตฺติ
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ยา – ชื่อวาปาจิตตีย/ ธมฺมา. – ธรรมท้ังหลาย/ อุทฺทิฐา – ยกข้ึนแสดงแลว/ [มยา – อันขาพเจา]/ อฐ – ๘ 
สิกขาบท/ ปาฏิเทสนียา – ชื่อวาที่ควรแสดงคืน/ ธมฺมา. – ธรรมทั้งหลาย/ อุทฺทิฐา – ยกขึ้นแสดงแลว/ 
[มยา – อันขาพเจา]/ เสขิยา – ชื่อวาควรศึกษา/ ธมฺมา. – ธรรมทั้งหลาย/ อุทฺทิฐา – ยกขึ้นแสดงแลว/ 
[มยา – อันขาพเจา]/ สตฺต – ๗ ขอ/ อธิกรณสมถา – เปนเครื่องระงับซึ่งเรื่องที่พึงกระทำเฉพาะ/ ธมฺมา. – 
ธรรมท้ังหลาย/ เอตฺตกํ – มีประมาณเทานี้/ [สิกฺขาปทํ – สิกขาบท]/ ตสฺส – พระองคนั้น/ ภควโต – ของพระ
ผูมีพระภาคเจา/ สุตฺตาคตํ – ที่มาแลวในพระสูตร/ สุตฺตปริยาปนฺนํ – ที่ถึงทั่วโดยรอบแลวในพระสูตร/ 
อนฺวทฺธมาสํ – ตลอดกึ่งแหงเดือนโดยลำดับ/ อุทฺเทสํ – ซึ่งเนื้อความที่ควรยกขึ้นแสดง/ อาคจฺฉติ. – ยอม
มาถึง/ [ตุมฺเหหิ – อันทานท้ังหลาย]/ ตตฺถ – เหลานั้น/ [สุตฺเตสุ – ในพระสูตรท้ังหลาย]/ สพฺพาเหว – ท้ังปวง
นั่นแล/ สมคฺคาหิ – เปนผูพรอมเพรียงกัน/ สมฺโมทมานาหิ – เปนผูบันเทิงพรอมกันอยู/ อวิวทมานาหิ – เปน
ผูไมกลาวตางกันอยู/ สิกฺขิตพฺพ”นฺติ. – พึงศึกษา”ดังนี้/  
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 ๓. การแปลโดยความ  
 อธิกรณสมถะ  
 แมเจาท้ังหลาย ธรรมคืออธิกรณสมถะ ๗ เหลานี้มาถึงวาระท่ีจะยกข้ึนแสดงเปนขอ ๆ ตามลำดับ  
 [๑๒๔๒] เพ่ือระงับอธิกรณท่ีเกิดข้ึนแลว ๆ (๑) พึงใหสัมมุขาวินัย (๒) พึง ใหสติวินัย (๓) พึงใหอมูฬ
หวินัย (๔) พึงใหปฏิญญาตกรณะ (๕) พึงใหเยภุยยสิกา (๖) พึงใหตัสสปาปยสิกา (๗) พึงใหติณวัตถารกวินัย  
 แมเจาทั้งหลาย ธรรมคืออธิกรณสมถะ ๗ อยาง ขาพเจายกขึ้นแสดงแลว ขาพเจาขอถามแมเจา
ทั้งหลายในธรรมคืออธิกรณสมถะเหลานั้นวา “แมเจาทั้งหลายบริสุทธิ์แลวหรือ” ขาพเจาขอถามเปนครั้งที่ ๒ 
วา “แมเจาทั้งหลายบริสุทธิ์แลวหรือ” ขาพเจาขอถามเปนครั้งที่ ๓ วา “แมเจาทั้งหลายบริสุทธิ์แลวหรือ” แม
เจาท้ังหลายบริสุทธิ์แลวในธรรมคืออธิกรณสมถะ ๗ เหลานี้ เพราะฉะนั้น จึงนิ่ง ขาพเจาขอถือความนิ่งนั้นเปน
มติอยางนี้  
 อธิกรณสมณะ จบ 
 แมเจาท้ังหลาย นิทาน ขาพเจายกข้ึนแสดงแลว คือ ธรรม คือ ปาราชิก ๘ สิกขาบท ขาพเจายกข้ึน
แสดงแลว ธรรม คือ สังฆาทิเสส ๑๗ สิกขาบท ขาพเจายกขึ้นแสดงแลว ธรรม คือ นิสสัคคิยปาจิตตีย ๓๐ 
สิกขาบท ขาพเจายกข้ึนแสดงแลว ธรรม คือ ปาจิตตีย ๑๖๖ สิกขาบท ขาพเจายกข้ึนแสดงแลว ธรรม คือ ปาฏิ
เทสนียะ ๘ สิกขาบท ขาพเจายกขึ้นแสดงแลว ธรรม คือ เสขิยะทั้งหลาย ขาพเจายกขึ้นแสดงแลว ธรรม คือ 
อธิกรณสมถะ ๗   ขาพเจายกข้ึนแสดงแลว สิกขาบทของพระผูมีพระภาคนั้นมีเทานี้มาในสูตร๑ นับเนื่องในพระ
สูตร มาสู วาระที่จะพึงยกขึ้นแสดงเปนขอ ๆ ตามลำดับทุกกึ่งเดือน พวกเราทั้งหมดพึงพรอมเพรียงกัน รวมใจ
กัน ไมวิวาทกัน ศึกษาในพระสูตร นั้นเทอญ 
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๗ วิ.ภิกฺขุนี. (ไทย) ๓/๑๒๔๒/๔๐๐-๔๐๑. 



~ ๓๐ ~ 
 

สรุป 
 อธิกรณสมถะ คือหลักธรรมและวิธีการที่ใชในการระงับขอพิพาทหรือคดีความตาง ๆ ที่เกิดขึ้นใน
สงฆ ซ่ึงแบงออกเปน ๗ วิธีหลัก ไดแก: 
  ๑. มุขาวินัย: ระงับในที่พรอมหนาสงฆ มีการประชุมครบองคประชุม และวินิจฉัยไดถูกตอง
ตามธรรมวินัย 
  ๒. สติวินัย: ระงับโดยประกาศสมมติใหบุคคลนั้นเปนพระอริยะผูมีสติสมบูรณ เพื่อยืนยันวา
ไมสามารถโจทพระอรหันตดวยอาบัติได 
  ๓. อมูฬหวินัย: ระงับโดยยกประโยชนใหบุคคลท่ีตองอาบัติขณะเปนบา เม่ือหายบาแลวจะไม
สามารถโจทเธอดวยอาบัติได 
  ๔. ปฏิญญาตกรณะ: ระงับตามคำรับสารภาพของจำเลย หากจำเลยยอมรับอาบัติ การแสดง
อาบัติก็ถือเปนการระงับตามคำรับเชนกัน 
  ๕. เยภุยยสิกา: ระงับตามเสียงขางมาก เม่ือบุคคลหลายฝายมีความเห็นไมตรงกัน 
  ๖. ตัสสปาปยสิกา: ระงับโดยการลงโทษผูทำผิด เมื่อสงฆพิจารณาเห็นวามีความผิดจริง แม
ผูกระทำจะไมรับสารภาพ 
  ๗. ติณวัตถารกะ: ระงับโดยการประนีประนอมกัน เปรียบเหมือนเอาหญากลบไว ไมตอง
ชำระสะสางคดีความ ใชระงับอธิกรณท่ียุงยาก 
 อธิกรณแบงเปน ๔ ประเภท คือ: 
  ๑. วิวาทาธิกรณ: การเถียงกันเก่ียวกับพระธรรมวินัย ระงับดวยสัมมุขาวินัยและเยภุยยสิกา 
  ๒. อนุวาทาธิกรณ: การกลาวหาใสความโจทกันดวยอาบัติตาง ๆ ระงับดวยสัมมุขาวินัย สติ
วินัย อมูฬหวินัย และตัสสปาปยสิกา 
  ๓. อาปตตาธิกรณ: การตองอาบัติและการแกตัวใหพนจากอาบัติ ระงับดวยสัมมุขาวินัย 
ปฏิญญาตกรณะ และติณวัตถารกะ 
  ๔. กิจจาธิกรณ: กิจธุระตาง ๆ ของสงฆ เชน การสวดพระปาติโมกข การอุปสมบท ระงับ
ดวยสัมมุขาวินัย 
 


